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[
(Zakonodajni akti)
DIREKTIVA SVETA 2013/42/EU
z dne 22. julija 2013
o spremembi Direktive 2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano vrednost glede
mehanizma za hiter odziv v primerih goljufij na podro¢ju DDV
SVET EVROPSKE UNIE JE - (3)  Nedavne izku$nje so pokazale, da se s postopkom iz

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 113 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim
parlamentom,

ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (1),

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (%),

v skladu s posebnim zakonodajnim postopkom,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Davéne goljufije na podro¢ju davka na dodano vrednost (6)
(DDV) povzrocajo znatne proracunske izgube ter vplivajo
na konkurené¢ne pogoje in s tem na delovanje notranjega
trga. Nekatere oblike nepri¢akovanih in velikih davénih
goljufij so se nedavno razvile zlasti z uporabo elektron-
skih sredstev, ki omogocajo hitro in obsezno nezakonito
trgovino.

(2)  V skladu z Direktivo Sveta 2006/112/ES (%) lahko drzave
¢lanice zaprosijo za odstopanje od navedene direktive
zaradi prepreCevanja nekaterih oblik davénih utaj ali
izogibanja davkom.

(") Stalidce Evropskega parlamenta z dne 7. februarja 2013 (3e ni obja-
vljeno v Uradnem listu).

(3 UL C 11, 15.1.2013, str. 31.

(’) Direktiva Sveta 2006/112/ES z dne 28. novembra 2006 o skupnem
sistemu davka na dodano vrednost (UL L 347, 11.12.2006, str. 1).

¢lena 395 Direktive 2006/112/ES ni mogoce dovolj
hitro odzvati na zahteve drzav ¢lanic po nujnih ukrepih.

Pokazale so tudi, da je dolo¢itev, da je prejemnik dolzan
placati DDV (obrnjena dav¢na obveznost), v nekaterih
primerih u¢inkovit ukrep za ustavitev goljufij na
podro¢ju DDV v posameznih sektorjih.

Drzave ¢lanice na podlagi dolo¢b o obrnjeni davéni
obveznosti iz ¢lenov 199 in 199a Direktive 2006/112/ES
nimajo zadostne proznosti, da bi se lahko hitro odzvale
na nepri¢akovane in velike goljufije, povezane z vrstami
blaga in storitev, ki ne spadajo na podrocje uporabe teh
¢lenov. Za ustrezen odziv na te razmere je zato treba
sprejeti posebne ureditve.

Ob upostevanju primerov velikih goljufij, do katerih je
prislo, je hiter in izjemen odgovor na nadaljnje primere
nepricakovanih goljufij najbolje mogoce zagotoviti s
posebnim ukrepom mehanizma za hiter odziv, ki
omogoca, da se po ustreznem uradnem obvestilu s strani
zadevne drzave clanice za krajse obdobje uporablja
obrnjena davéna obveznost. Da bi zagotovili, da bo
uporaba te moznosti sorazmerna z obsegom teZave, bi
morala imeti Komisija, ko prejme zadevne informacije, na
voljo krajse obdobje, v katerem bi ocenila uradno obve-
stilo in sporocila, ali nasprotuje posebnemu ukrepu
mehanizma za hiter odziv. Drzave ¢lanice bi morale
imeti moznost, da Komisija uposteva njihova stalisca,
ter bi zato morale biti izérpno obves¢ene o uradnem
obvestilu in morebitnih dodatnih informacijah, pred-
lozenih med postopkom. Poleg tega bi moral Svet nato
odlo¢iti o morebitni nadaljnji uporabi obrnjene davéne
obveznosti z izvedbenim sklepom v skladu s ¢lenom 395
Direktive 2006/112]ES.
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)

(10)

(11)

(12)

(13)

Drzava ¢lanica, ki je uradno sporodila svojo namero o
uporabi posebnega ukrepa mehanizma za hiter odziv, to
lahko stori, potem ko Komisija uradno sporodi, da temu
ne nasprotuje.

Da bi zagotovili nadaljnjo uporabo obrnjene davéne
obveznosti, do katere bi prislo ¢im prej in pred iztekom
posebnega ukrepa mehanizma za hiter odziv, bi moral za
postopek iz ¢lena 395 Direktive 2006/112/ES veljati
krajsi rok.

Hitra obravnava uradnih obvestil drzav ¢lanic v okviru
mehanizma za hiter odziv bo olajana, ¢e se vzpostavi
standardiziran obrazec za ta obvestila in za zagotavljanje
morebitnih dodatnih informacij Komisiji. Zato bi bilo
treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila v
zvezi z navedenim standardiziranim obrazcem.

Ker je mehanizem za hiter odziv lahko zgolj zacasna
resitev do sprejetja dolgoro¢nejsih zakonodajnih resitev,
s katerimi bi postal sistem DDV odpornejsi proti
primerom goljufij na podro¢ju DDV, bi se moral meha-
nizem za hiter odziv uporabljati le omejeno obdobje.

Da bi ovrednotili u¢inkovitost mehanizma za hiter odziv,
bi morala Komisija pripraviti splo§no ocenjevalno poro-
¢ilo o u¢inku mehanizma pri odzivanju na primere nepri-
¢akovanih in velikih goljufij.

Ker cilja ukrepa, ki ga je treba sprejeti, in sicer obravna-
vanja pojavov nepriakovanih in velikih goljufij na
podroju DDV, ki imajo zelo pogosto mednarodno
razseznost, drzave clanice ne morejo zadovoljivo dosei,
saj se te same ne morejo boriti proti krogotokom goljufij,
ki so povezani z novimi oblikami trgovine in zajemajo
ve¢ drzav naenkrat, in je zato mogoce ta cilj zaradi
zagotavljanja hitrejSega ter s tem tudi primernejSega in
ucinkovitejSega odziva na take pojave lazje dose¢i na
ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z
nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski
uniji. V skladu z nacelom sorazmernosti iz navedenega
¢lena ta direktiva ne presega tistega, kar je potrebno za
doseganje navedenega cilja.

Direktivo 2006/112/ES bi bilo zato treba ustrezno spre-
meniti —

SPREJEL NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Direktiva 2006/112/EC se spremeni:

1

vstavi se naslednji ¢len:

"Clen 199b

1. Drzava ¢lanica lahko v izjemno nujnih primerih in v
skladu z odstavkoma 2 in 3 ter z odstopanjem od ¢lena

193 prejemnika dolo¢i kot osebo, zavezano za placilo DDV
za dolo¢eno dobavo blaga in opravljanje storitev, in sicer
kot posebni ukrep mehanizma za hiter odziv za boj proti
nepricakovanim in velikim goljufijam, ki bi lahko povzrocile
znatne in nenadomestljive financne izgube.

Za posebni ukrep mehanizma za hiter odziv se uporabljajo
ustrezni nadzorni ukrepi, ki jih izvaja drzava ¢lanica v zvezi
z davénimi zavezanci, ki dobavljajo blago ali storitve, za
katere se navedeni ukrep uporablja, uporabljajo pa se najve¢
devet mesecev.

2. Drzava ¢lanica, ki Zeli uvesti posebni ukrep mehan-
izma za hiter odziv iz odstavka 1, Komisiji poslje uradno
obvestilo z uporabo standardiziranega obrazca, dolo¢enega
v skladu z odstavkom 4, in ga obenem poslje drugim
drzavam c¢lanicam. Drzava clanica Komisiji zagotovi infor-
macije o zadevnem sektorju, vrsti in znacilnostih goljufije,
obstoju izjemno nujnih razlogov, nepricakovanem in
obseznem znacaju goljufije ter o njenih posledicah v smislu
znatnih in nenadomestljivih finan¢nih izgub. Ce Komisija
meni, da nima vseh potrebnih informacij, o tem v dveh
tednih od prejema uradnega obvestila obvesti zadevno
drzavo c¢lanico in opredeli, katere dodatne informacije
potrebuje. Vse dodatne informacije, ki jih zagotovi zadevna
drzava ¢lanica Komisiji, se obenem pogljejo drugim drzavam
¢lanicam. Ce zagotovljene dodatne informacije ne zadostu-
jejo, Komisija zadevno drzavo ¢lanico o tem obvesti v enem
tednu.

Drzava clanica, ki Zeli uvesti posebni ukrep mehanizma za
hiter odziv iz odstavka 1, Komisiji obenem predloZi vlogo v
skladu s postopkom iz ¢lena 395(2) in (3).

3. Ko ima Komisija vse informacije, za katere meni, da
jih potrebuje za oceno uradnega obvestila iz prvega podod-
stavka odstavka 2, o tem uradno obvesti drzave ¢lanice. Ce
nasprotuje posebnemu ukrepu mehanizma za hiter odziv, v
enem mesecu od navedenega uradnega obvestila izda nega-
tivno mnenje ter o tem obvesti zadevno drzavo ¢lanico in
odbor za DDV. Ce Komisija ukrepu ne nasprotuje, to v
enakem obdobju pisno potrdi zadevni drzavi clanici in
odboru za DDV. Drzava clanica lahko posebni ukrep
mehanizma za hiter odziv sprejme po prejemu tega potrdila.
Komisija pri oceni uradnega obvestila uposteva stali§¢a, ki
jih pisno predlozi katera koli druga drzava clanica.

4. Komisija sprejme izvedbeni akt o vzpostavitvi standar-
diziranega obrazca za predlozitev uradnega obvestila o
posebnem ukrepu mehanizma za hiter odziv iz odstavka
2 in informacij iz prvega pododstavka odstavka 2. Ta izved-
beni akt se sprejme v skladu s postopkom pregleda iz
odstavka 5.
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-

5. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja clen 5
Uredbe (EU) §t. 182/2011 Evropskega parlamenta in
Sveta (*), odbor pa je za ta namen odbor, ustanovljen s
¢lenom 58 Uredbe Sveta (EU) §t. 904/2010 (**).

(*) Uredba (EU) st. 182/2011 Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolo¢itvi splosnih
pravil in nacel, na podlagi katerih drzave clanice
nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL
L 55, 28.2.2011, str. 13).

(**) Uredba Sveta (EU) $t. 904/2010 z dne 7. oktobra 2010
o upravnem sodelovanju in boju proti goljufijam na
podrogju davka na dodano vrednost (UL L 268,
12.10.2010, str. 1).";

v clenu 395 se vstavi naslednji odstavek:

"5. 'V izjemno nujnih primerih iz ¢lena 199b(1) se
postopek iz odstavkov 2 in 3 zakljuci v Sestih mesecih po
tem, ko Komisija prejme vlogo.".

Clen 2

Komisija do 1. januarja 2018 Evropskemu parlamentu in Svetu
predlozi splosno ocenjevalno porocilo o u¢inku mehanizma za
hiter odziv iz tocke (1) ¢lena 1.

Clen 3

Ta direktiva za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se do 31. decembra 2018.

Clen 4

Ta direktiva je naslovljena na drzave clanice.

V Bruslju, 22. julija 2013

Za Svet
Predsednica
C. ASHTON
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DIREKTIVA SVETA 2013/43[EU
z dne 22. julija 2013

o spremembi Direktive 2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano vrednost v zvezi z
neobvezno in zafasno uporabo mehanizma obrnjene davéne obveznosti za dobavo doloCenega
blaga in storitev, dovzetnih za goljufije

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 113 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (1),

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (?),

v skladu s posebnim zakonodajnim postopkom,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Direktiva Sveta 2006/112/ES (°) doloca, da je davek na
dodano vrednost (DDV) dolzan placati vsak daveni zave-
zanec, ki opravlja transakcije, ki vkljucujejo obdav¢ljive
dobave blaga ali storitev. Za ¢ezmejne transakcije in za
nekatere mo¢no tvegane domace sektorje pa je dolocen
prenos obveznosti placila DDV na prejemnika blaga ali
storitev (mehanizem obrnjene davéne obveznosti).

(2)  Glede na resnost goljufij v zvezi z DDV, bi bilo treba
drzavam ¢lanicam omogociti zacasno uporabo mehan-
izma, s katerim bi za dobavo nekaterih kategorij blaga
in storitev obveznost placila DDV prenesle na prejemnika
obdavcljivega blaga ali storitev, tudi kadar te kategorije
niso navedene ne v ¢lenu 199 Direktive 2006/112/ES
niti zanje ne veljajo posebna odstopanja, odobrena
drzavam clanicam.

(3)  Komisija je zato leta 2009 oblikovala predlog, v katerem
je navedla blago in storitve, za katere bi bilo mogoce v
omejenem obdobju uporabiti mehanizem obrnjene
davéne obveznosti. Svet se je odlocil razdeliti predlog
in je sprejel Direktivo Sveta 2010/23/EU (%), ki pa je
bila omejena samo na pravice do emisije toplogrednih

() UL C 341E, 16.12.2010, str. 81.

(3 UL C 339, 14.12.2010, str. 41.

(}) Direktiva Sveta 2006/112/ES z dne 28. novembra 2006 o skupnem
sistemu davka na dodano vrednost (UL L 347, 11.12.2006, str. 1).

(* Direktiva Sveta 2010/23/EU z dne 16. marca 2010 o spremembi
Direktive 2006/112/ES o skupnem sistemu davka na dodano vred-
nost v zvezi z neobvezno in zacasno uporabo mehanizma obrnjene
davéne obveznosti za opravljanje nekaterih storitev, dovzetnih za
goljufije (UL L 72, 20.3.2010, str. 1).

plinov, saj je bilo treba zaradi goljufij v tem sektorju
nemudoma ukrepati. Hkrati je sprejel politicno zavezo,
da bo nadaljeval pogajanja o preostalem delu predloga
Komisije.

Medtem je prislo do goljufij tudi v drugih sektorjih, zato
bi bilo treba preostalemu delu predloga Komisije glede
vnaprej dolodenega seznama blaga in storitev, za katere
bi se lahko uporabila obrnjena davéna obveznost, dodati
nove vrste blaga in storitev. Do goljufij je zlasti prislo pri
dobavah plina in elektriéne energije, telekomunikacijskih
storitev, igralnih konzol, tabli¢nih racunalnikov in
prenosnih racunalnikov, Zit, industrijskih rastlin, vklju¢no
z oljnicami in sladkorno peso, ter neobdelanih in
polobdelanih kovin, vklju¢no s plemenitimi kovinami.

Uvedba mehanizma obrnjene davéne obveznosti, ki bi se
uporabljal za navedeno blago in storitve, ki so glede na
nedavne izkusnje Se zlasti dovzetne za goljufije, ne bi pa
se uporabljal na splosno, ne bi smela negativno vplivati
na temeljna nacela sistema DDV, kot so delna placila
DDV.

Vnaprej dolocen seznam, s katerega bi drzave clanice
lahko izbirale, bi moral biti omejen na dobavo blaga in
storitev, ki so glede na nedavne izkusnje Se zlasti
dovzetni za goljufije.

Drzave clanice lahko pri uporabi mehanizma obrnjene
davéne obveznosti dolocijo pogoje za njegovo uporabo,
vkljutno z dolocitvijo pragov, kategorij dobaviteljev ali
prejemnikov, za katere se ta mehanizem lahko uporablja,
in delno uporabo mehanizma v okviru kategorij.

Ker je mehanizem obrnjene davéne obveznosti zacasen
ukrep, ki se uporablja do sprejetja dolgoro¢nejsih zako-
nodajnih resitev, s katerimi bi postal sistem DDV odpor-
nejsi proti primerom goljufij na podrodju DDV, bi se
moral mehanizem obrnjene davéne obveznosti, vzposta-
vljen na podlagi clena 199a Direktive 2006/112]ES,
uporabljati le za omejeno obdobje.

Da bi bilo mogo¢e mehanizem obrnjene davcne obvez-
nosti uporabljati dovolj dolgo, da bi lahko bil u¢inkovit
in da bi ga bilo mogoce ocenit, je treba podaljsati
prvotno dolocen rok, ki se iztece 30. junija 2015.
Enako bi bilo treba podaljsati tudi obdobje ocenjevanja
in preloziti rok, do katerega je treba sporociti ugotovitve
o spremembi goljufivih dejan;.
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(10) Da bi lahko vse drzave ¢lanice na opisan na¢in uporabile (h) dobave igralnih konzol, tabli¢nih racunalnikov in

(1)

(12)

mehanizem obrnjene davéne obveznosti, je treba Dire-
ktivo 2006/112[ES ustrezno spremeniti.

Ker cilja predlaganega ukrepa, in sicer da bi proti golju-
fijam v zvezi z DDV uporabili zacasne ukrepe, ki odsto-
pajo od obstojecih predpisov Unije, drzave clanice ne
morejo zadovoljivo dose¢i in se zato lazje doseze na
ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z
naCelom subsidiarnosti, kot je doloceno v ¢lenu 5
Pogodbe o Evropski uniji. Ta direktiva v skladu z
nacelom sorazmernosti iz istega ¢lena ne presega tistega,
kar je potrebno za doseganje navedenega cilja.

Direktivo 2006/112/ES bi bilo zato treba ustrezno spre-
meniti —

SPREJEL NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Direktiva 2006/112[ES se spremeni:

(1) V ¢lenu 193 se sklicevanje na "¢lene 194 do 199" nado-

mesti s sklicevanjem na "¢lene 194 do 199b";

(2) ¢len 199a se spremeni:

(@) v odstavku 1 se prvi stavek nadomesti z naslednjim:

"Drzave clanice lahko do 31. decembra 2018 za
obdobje najmanj dveh let dolocijo, da je oseba, ki je
dolzna placati DDV, dav¢ni zavezanec, kateremu se
opravi katera koli izmed naslednjih dobav:"

(b) v odstavku 1 se dodajo naslednje tocke:

"(c) dobave mobilnih telefonov, to je naprav, narejenih
ali prilagojenih za uporabo v povezavi z licenénim
omreZjem, ki delujejo na posebnih frekvencah, ne
glede na to, ali so namenjeni drugi uporabi ali ne;

(d) dobave naprav z integriranimi vezji, kot so mikro-
procesorji in centralne procesne enote, v stanju,
preden se vstavijo v proizvode za kon¢nega uporab-
nika;

(e) dobave plina in elektri¢ne energije davénemu zave-
zancu — preprodajalcu, kot je opredeljen v ¢lenu
38(2);

(f) dobave certifikatov za plin in elektriko;

(g) dobave telekomunikacijskih storitev, kot so oprede-
liene v ¢lenu 24(2);

prenosnih racunalnikov;

(i) dobave zita in industrijskih rastlin, vkljuéno z oljni-
cami in sladkorno peso, ki se v nespremenjenem
stanju obifajno ne uporabljajo za konéno potros-
njo;

() dobave neobdelane in polobdelane kovine, vklju¢no
s plemenitimi kovinami, ¢e zanje ne veljajo tocka
(d) clena 199(1), posebni dogovori za rabljeno
blago, umetniska dela, zbirateljske predmete in
starine v skladu s ¢leni 311 do 343 ali posebna
ureditev za investicijsko zlato v skladu s ¢leni 344
do 356."

vstavita se naslednja odstavka:

"la.  Drzave ¢lanice lahko dolocijo pogoje za uporabo
mehanizma iz odstavka 1.

1b.  Mehanizem iz odstavka 1 se za dobavo katerega
koli blaga ali storitev iz tock od (c) do (j) tega odstavka
uporablja pod pogojem, da se uvedejo ustrezne in ucin-
kovite obveznosti poro¢anja za davéne zavezance, ki
dobavijo blago ali storitve, za katere se uporablja meha-
nizem iz odstavka 1.";

odstavek 2 se nadomesti z naslednjim:

"2.  Drzave ¢lanice odbor za DDV obvestijo o uporabi
mehanizma iz odstavka 1 ob njegovi uvedbi in mu
posljejo naslednje podatke:

(a) podrogje uporabe ukrepa, na podlagi katerega se
uporabi mehanizem, skupaj z vrsto in znacilnostmi
goljufije, ter podroben opis spremljevalnih ukrepov,
vkljuéno z morebitnimi obveznostmi porocanja za
davéne zavezance in morebitnimi nadzornimi

ukrepi;

(b) ukrepi, s katerimi se zadevni davéni zavezanci obve-
stijo o zaCetku uporabe mehanizma;

(c) merila za ocenjevanje za primerjavo med goljufivimi
dejanji v zvezi z blagom in storitvami, navedenimi v
odstavku 1, pred uporabo mehanizma in po njej,
goljufivimi dejanji v zvezi z drugim blagom in
storitvami pred uporabo mehanizma in po njej ter
kakr$nim koli porastom drugih vrst goljufivih dejan;
pred uporabo mehanizma in po njej;

(d) datum zacetka uporabe in obdobje, ki ga zajema
ukrep, s katerim se uvaja mehanizem.";
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()

v prvem pododstavku odstavka 3 se prvi stavek nado-
mesti z naslednjim:

"Drzave Clanice, ki uporabljajo mehanizem iz odstavka
1, Komisiji najpozneje 30. junija 2017 posljejo porocilo,
ki temelji na merilih za ocenjevanje iz tocke (c) odstavka
2.";

v drugem pododstavku odstavka 3 se tocka (a) nado-
mesti z naslednjim:

“(a) u¢inek na goljufiva dejanja v zvezi z dobavo blaga
ali storitev, na katere se nanasa ukrep;";

odstavek 4 se nadomesti z naslednjim:

"4.  Vsaka drzava c¢lanica, ki zazna spremembe v
trendih goljufivih dejanj na svojem ozemlju v zvezi z
blagom ali storitvami, navedenimi v odstavku 1 po
zaletku veljavnosti tega ¢lena za tak$no blago ali stori-
tve, Komisiji v zvezi s tem najpozneje 30. junija 2017
predlozi porocilo.

5. Komisija najpozneje 1. januarja 2018 Evropskemu
parlamentu in Svetu predlozi porotilo o splosni oceni
ucinkov mehanizma iz odstavka 1 v boju proti goljufi-
jam.".

Clen 2

Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Clen 3
Ta direktiva se uporablja do 31. decembra 2018.

Clen 4

Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Bruslju, 22. julija 2013

Za Svet
Predsednica
C. ASHTON
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II

(Nezakonodajni akti)

MEDNARODNI SPORAZUMI

Obvestilo o zacasni uporabi, s strani Evropske unije in Kolumbije, Trgovinskega sporazuma med
Evropsko unijo in njenimi drZavami ¢lanicami na eni strani ter Kolumbijo in Perujem na drugi
strani

Evropska unija in Kolumbija od 1. avgusta 2013 v skladu s ¢lenom 330(3) Sporazuma zacasno uporabljata
Trgovinski sporazum med Evropsko unijo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Kolumbijo in
Perujem na drugi strani, ki je bil podpisan 26 junija 2012 v Bruslju. EU na podlagi ¢lena 3(1) Sklepa Sveta z
dne 31. maja 2012 o podpisu in zacasni uporabi Sporazuma do zakljucka postopkov za njegovo sklenitev
zaCasno ne uporablja ¢lenov 2, 202(1), 291 in 292 Sporazuma.
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UREDBE

UREDBA SVETA (EU) s§t. 713/2013
z dne 23. julija 2013

o dolocitvi ribolovnih moznosti za sardona v Biskajskem zalivu za ribolovno sezono 20132014

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 43(3) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1)  Svet je pristojen za dolo¢anje celotnega dovoljenega
ulova (TAC) za vsako vrsto ribolova ali skupino vrst
ribolova. Ribolovne moznosti bi bilo treba med drzave
¢lanice porazdeliti tako, da se zagotovi relativna stabil-
nost ribolovnih dejavnosti vsake drzave ¢lanice za vse
staleze ali skupine staleZev, in ob upostevanju ciljev
skupne ribiske politike, dolocenih v Uredbi Sveta (ES)
§t. 2371/2002 ().

(2)  Zaradi ustreznega upravljanja staleZa in poenostavitve je
primerno, da se TAC in kvote drzav ¢lanic za stalez
sardona v Biskajskem zalivu (podobmocje ICES VIII)
dolo¢ijo za sezono letnega upravljanja od 1. julija do
30. junija naslednje leto in ne za obdobje upravljanja
po koledarskem letu. Za ribolov bi morale kljub temu
veljati splo$ne dolocbe Uredbe (EU) §t. 39/2013 (%) o
pogojih uporabe kvot.

(3)  TAC za sardona v Biskajskem zalivu za ribolovno sezono
2013/2014 bi bilo treba dolo¢iti na podlagi razpolo-
zljivih znanstvenih mnenj, ob upostevanju bioloskih in
druzbeno-gospodarskih  vidikov ter ob zagotavljanju
pravi¢nega obravnavanja razli¢nih ribiskih sektorjev.

(4)  Komisija je z namenom, da bi zagotovila vecletno upra-
vljanje staleza sardona v Biskajskem zalivu, 29. julija
2009 predstavila predlog uredbe o dolocitvi dolgoro-
¢nega nalrta za stalez sardona v Biskajskem zalivu in
ribistvo, ki izkorisca ta stalez. Ker ocena ucinka, na kateri
temelji predlog, doloca najnovejSo oceno ucinka odlo-
Citev o upravljanju za stalez, je primerno, da se TAC za

(") Uredba Sveta (ES) $t. 2371/2002 z dne 20. decembra 2002 o ohra-
njevanju in trajnostnem izkori§¢anju ribolovnih virov v okviru
skupne ribiske politike (UL L 358, 31.12.2002, str. 59).

(®) Uredba Sveta (EU) st. 39/2013 z dne 21. januarja 2013 o dolocitvi
ribolovnih moznosti, ki so plovilom EU na voljo v letu 2013 za
nekatere staleze rib in skupine stalezev rib, za katere ne veljajo
mednarodna pogajanja ali sporazumi (UL L 23, 25.1.2012, str. 1).

sardona v Biskajskem zalivu dolo¢i skladno s tem. Znan-
stveni, tehni¢ni in gospodarski odbor za ribistvo (STECF)
je julija 2013 predlozil mnenje, v katerem je biomaso
drstitvenega staleza ocenil na okoli 56 055 ton. Z
ozirom na najnovej$e ocene ucinka na odlocitve o upra-
vljanju staleza bi bilo treba za ribolovno sezono, ki traja
od 1. julija 2013 do 30. junija 2014, dolociti TAC v
visini 17 100 ton.

(5)  V skladu s ¢lenom 2 Uredbe Sveta (ES) st. 847/96 (°) je
treba opredeliti, v kolik§ni meri ukrepi iz navedene
uredbe veljajo za stalez sardona v Biskajskem zalivu.

(6)  Zaradi zacletka ribolovne sezone 2013/2014 in letnega
porocanja o ulovu bi ta uredba morala zaceti veljati ¢im
prej po njeni objavi in bi se morala uporabljati od 1. julija
2013 -

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Ribolovne mozZnosti za sardona v Biskajskem zalivu

1. Celotni dovoljeni ulov (TAC) in njegova razdelitev med
drzave clanice za ribolovno sezono od 1. julija 2013 do
30. junija 2014 za stalez sardona na podobmodju ICES VIII,
kot je opredeljeno v Uredbi (ES) 3t. 218/2009 Evropskega parla-
menta in Sveta (%), sta (v tonah Zive teze) naslednja:

Vrsta: Sardon Cona ICES: VIII
Engraulis encrasicolus (ANE/08.)
Spanija 15390
Francija 1710
EU 17 100
e 1710

(%) Uredba Sveta (ES) $t. 857/96 z dne 6. maja 1996 o uvedbi dodatnih
pogojev za upravljanje celotnih dovoljenih ulovov (TAC) in kvot iz
leta v leto (UL L 115, 9.5.1996, str. 3).

(% Uredba (ES) $t. 218/2009 Evropskega parlamenta in Sveta z dne
11. marca 2009 o predlozitvi statisticnih podatkov o nominalnem
ulovu drzav ¢lanic, ki ribarijo v severovzhodnem Atlantiku (UL L 87,
31.3.20009, str. 70).
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2. Za dodelitev ribolovnih moznosti, kot so dolocene v
odstavku 1, in njihovo uporabo veljajo pogoji iz ¢lenov 8 in
10 Uredbe (EU) st. 39/2013.

3. Steje se, da za staleZ iz odstavka 1 velja analitski TAC za
namene Uredbe (ES) $t. 847/96. Uporabljata se ¢len 3(2) in (3)
ter ¢len 4 navedene uredbe.

Clen 2
Prenos podatkov

Kadar drzave ¢lanice v skladu s ¢lenoma 33 in 34 Uredbe Sveta
(ES) st. 1224/2009 (') Komisiji predlozijo podatke o iztovar-

janju koli¢in sardona, ujetih na podobmodju ICES VIII, upora-
bijo oznako staleza ,ANE/08".

Clen 3
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske
unije.

Uporablja se od 1. julija 2013.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 23. julija 2013

() Uredba Sveta (ES) §t. 1224/2009 z dne 20. novembra 2009 o
vzpostavitvi nadzornega sistema Skupnosti za zagotavljanje sklad-
nosti s pravili skupne ribiske politike, o spremembi uredb (ES) st.
847/96, (ES) &t. 2371/2002, (ES) st. 8112004, (ES) it. 768/2005,
(ES) §t. 2115/2005, (ES) &t. 2166/2005, (ES) it. 388/2006, (ES) 3t.
509/2007, (ES) . 676/2007, (ES) . 10982007, (ES) .
1300/2008, (ES) $t. 1342/2008 in razveljavitvi uredb (EGS) st.
2847/93, (ES) §t. 1627/94 in (ES) &t 1966/2006 (UL L 343,
22.12.2009, str. 1).

Za Svet
Predsednik
L. LINKEVICIUS
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IZVEDBENA UREDBA SVETA (EU) $t. 714/2013
z dne 25. julija 2013

o izvajanju ¢lena 2(3) Uredbe (ES) st. 2580/2001 o posebnih omejevalnih ukrepih za nekatere osebe
in subjekte zaradi boja proti terorizmu ter razveljavitvi Izvedbene uredbe (EU) $t. 1169/2012

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 2580/2001 z dne
27. decembra 2001 o posebnih omejevalnih ukrepih za neka-
tere osebe in subjekte zaradi boja proti terorizmu (') in zlasti
¢lena 2(3) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(")
)

UL
UL

Svet je 10. decembra 2012 sprejel Izvedbeno uredbo
(EU) $t. 1169/2012 (%) o izvajanju ¢lena 2(3) Uredbe
(ES) st. 2580/2001, v kateri je posodobljen seznam
oseb, skupin in subjektov, za katere se uporablja Uredba
(ES) $t. 2580/2001.

Svet je vsem osebam, skupinam in subjektom, za katere
je bilo to prakticno izvedljivo, utemeljil razloge, zakaj so
bile uvri¢ene na seznam Izvedbene uredbe (EU) St.
1169/2012.

Z objavo v Uradnem listu Evropske unije je Svet obvestil
osebe, skupine in subjekte s seznama iz Izvedbene uredbe
(EU) st. 1169/2012, da jih je sklenil obdrzati na
seznamu. Prav tako je Svet obvestil zadevne osebe,
skupine in subjekte, da lahko od Sveta zahtevajo uteme-
liitve razlogov za uvrstitev na seznam, Ce jim te $e niso
bile sporocene.

Svet je opravil celovit pregled seznama oseb, skupin in
subjektov, za katere se uporablja Uredba (ES) 3t
2580/2001, kakor zahteva ¢len 2(3) navedene uredbe.
Pri tem je uposteval pripombe, ki so jih zadevni pred-
lozili Svetu.

L 344, 28.12.2001, str. 70.

L 337, 11.12.2012, str. 2.

)

Svet je ugotovil, da so bile osebe, skupine in subjekti s
seznama v Prilogi k tej uredbi vpleteni v teroristi¢na
dejanja v smislu clena 1(2) in (3) Skupnega stalisca
Sveta 2001/931/SZVP z dne 27. decembra 2001 o
uporabi posebnih ukrepov za boj proti terorizmu (?), da
je pristojni organ v zvezi z njimi sprejel odlocitev v
smislu ¢lena 1(4) navedenega skupnega stalis¢a in da bi
morali zanje $e naprej veljati posebni omejevalni ukrepi
iz Uredbe (ES) st. 2580/2001.

Svet je nadalje ugotovil, da je bila dodatna skupina vple-
tena v teroristicna dejanja v smislu ¢lena 1(2) in (3)
Skupnega stalis¢a 2001/931/SZVP, da je pristojni organ
o tej skupini sprejel odlocitev v smislu ¢lena 1(4) nave-
denega skupnega stalis¢a in da bi jo bilo treba uvrstiti na
seznam oseb, skupin in organizacij, za katere se upora-
bljajo ¢leni 2, 3 in 4 Skupnega stalis¢a 2001/931/SZVP.
Odlocitev o dolo¢itvi skupine ne vpliva na zakonite
finan¢ne prenose v Libanon in dajanje pomodi, vklju¢no
s humanitarno pomocjo, s strani Evropske unije in njenih
drzav ¢lanic v Libanonu.

Seznam oseb, skupin in subjektov, za katere se uporablja
Uredba (ES) $t. 2580/2001, bi bilo treba ustrezno poso-
dobiti, Izvedbeno uredbo (EU) 3t. 1169/2012 pa bi bilo
treba razveljaviti —

SPREJEL NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Seznam iz ¢lena 2(3) Uredbe (ES) §t. 2580/2001 se nadomesti s
seznamom iz Priloge k tej uredbi.

Clen 2

Izvedbena uredba (EU) §t. 1169/2012 se razveljavi.

() UL L 344, 28.12.2001, str. 93.
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Clen 3

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 25. julija 2013

Za Svet
Predsednik
L. LINKEVICIUS
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PRILOGA

Seznam oseb, skupin in subjektov iz ¢lena 1

1. OSEBE

10.

11.

. ABDOLLAHI Hamed (alias Mustafa Abdullahi), rojen 11.8.1960 v Iranu. Potni list: D9004878.

. AL-NASSER, Abdelkarim Hussein Mohamed, rojen v Al Thsi (Saudova Arabija), drzavljan Saudove Arabije.

. AL YACOUB, Ibrahim Salih Mohammed, rojen 16.10.1966 v Tarutu (Saudova Arabija), drzavljan Saudove Arabije.

. ARBABSIAR Manssor (alias Mansour Arbabsiar), rojen 6. ali 15.3.1955 v Iranu; drzavljan Irana in ZdruZenih
drzav Amerike. Potni list: C2002515 (Iran); Potni list: 477845448 (ZDA). St. nacionalne osebne izkaznice:
07442833, datum izteka veljavnosti: 15. marec 2016 (voznisko dovoljenje ZDA).

. BOUYERI, Mohammed (alias Abu ZUBAIR, alias SOBIAR, alias Abu ZOUBAIR), rojen 8.3.1978 v Amsterdamu
(Nizozemska) — ¢lan skupine "Hofstadgroep".

. FAHAS, Sofiane Yacine, rojena 10.9.1971 v Alziru (AlZirija) — ¢lanica skupin "al-Takfir" in "al-Hijra".

. 1ZZ-AL-DIN, Hasan (alias GARBAYA, Ahmed, alias SA-ID, alias SALWWAN, Samir), Libanon, rojen leta 1963 v

Libanonu, drzavljan Libanona.

. MOHAMMED, Khalid Shaikh (alias ALI, Salem, alias BIN KHALID, Fahd Bin Adballah, alias HENIN, Ashraf Refaat

Nabith, alias WADOOD, Khalid Adbul), rojen 14.4.1965 ali 1.3.1964 v Pakistanu, potni list $t. 488555.

. SHAHLAI Abdul Reza (alias Abdol Reza Shala’i, alias Abd-al Reza Shalai, alias Abdorreza Shahlai, alias Abdolreza

Shahla’i, alias Abdul-Reza Shahlaee, alias Hajj Yusef, alias Haji Yusif, alias Hajji Yasir, alias Hajji Yusif, alias Yusuf
Abu-al-Karkh), rojen okoli leta 1957 v Iranu. Naslova: (1) Kermanshah, Iran, (2) vojasko oporis¢e Mehran,
provinca Ilam, Iran.

SHAKURI Ali Gholam, rojen okoli leta 1965 v Teheranu v Iranu.
SOLEIMANI Qasem (alias Ghasem Soleymani, alias Qasmi Sulayman, alias Qasem Soleymani, alias Qasem Solai-

mani, alias Qasem Salimani, alias Qasem Solemani, alias Qasem Sulaimani, alias Qasem Sulemani), rojen 11. marca
1957 v Iranu. iranski drzavljan; Potni list: 008827 (iranski, diplomatski), izdan leta 1999. Naziv: generalmajor.

2. SKUPINE IN ORGANIZACIJE

1.

10.

11.

12.

13.

"Abu Nidal Organisation" (Organizacija Abu Nidal) - "ANO" (alias "Fatah Revolutionary Council" (Revolucionarni
svet Fataha), alias "Arab Revolutionary Brigades" (Arabske revolucionarne brigade), alias "Black September" (Crni
september), alias "Revolutionary Organisation of Socialist Muslims" (Revolucionarna organizacija socialistinih
muslimanov)).

. "Al-Agsa Martyr’s Brigade" (Brigada mucenikov Al Akse).
. "Al-Aksa e.V.".

. "Al-Takfir" in "Al-Hijra".

. "Babbar Khalsa".

. "Communist Party of the Philippines" (Komunisti¢na partija Filipinov), vklju¢no z "New Peoples Army" (Nova

ljudska vojska) — "NPA", Filipini.

. "Gama'a al-Islamiyya" (alias "Al-Gama’a al-Islamiyya") ("Islamic Group" (Islamisti¢na skupina) — "IG").

. "Islami Biiyilk Dogu Akimcilar Cephesi" — "IBDA-C" ("Great Islamic Eastern Warriors Front" (Fronta islamskih

bojevnikov velikega vzhoda)).

. "Hamas" (vkljuéno s "Hamas-Izz al-Din al-Qassem").

"Hizballah Military Wing" (tudi "Hezbollah Military Wing", tudi "Hizbullah Military Wing", tudi "Hizbollah
Military Wing", tudi "Hezballah Military Wing", tudi "Hisbollah Military Wing", tudi "Hizbu'llah Military Wing"
tudi "Hizb Allah Military Wing", tudi "Jihad Council" (in vseh enot, ki ji porocajo, vklju¢no s sluzbo za zunanjo
varnost))

"Hizbul Mujahideen" — "HM".

"Hofstadgroep".

"Holy Land Foundation for Relief and Development" (Fundacija Svete dezele za pomoc in razvoj).
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14. "International Sikh Youth Federation" — "ISYF" (Mednarodna federacija sikhovske mladine).

15. "Khalistan Zindabad Force" — "KZF".

16. "Kurdistan Workers’ Party" (Delavska stranka Kurdistana) — "PKK" (alias "KADEK", alias "KONGRA-GEL").
17. "Liberation Tigers of Tamil Eelam" (Osvobodilni tigri tamilskega Eelama) — "LTTE".

18. "Ejército de Liberacién Nacional" ("National Liberation Army" (Nacionalna osvobodilna vojska)).

19. "Palestinian Islamic Jihad" (Palestinski islamski dzihad) — "PIJ".

20. "Popular Front for the Liberation of Palestine" (Ljudska fronta za osvoboditev Palestine) — "PFLP".

21. "Popular Front for the Liberation of Palestine — General Command" (Ljudska fronta za osvoboditev Palestine —
glavno poveljstvo) (alias "PFLP-General Command" (PFLP — glavno poveljstvo)).

22. "Fuerzas armadas revolucionarias de Colombia" — "FARC" ("Revolutionary Armed Forces of Colombia" (Oboro-
Zene revolucionarne sile Kolumbije)).

23. "Devrimci Halk Kurtulus Partisi-Cephesi" — "DHKP/C" ("Revolutionary People’s Liberation Army/Front/Party"
(Revolucionarna ljudska osvobodilna vojska/fronta/stranka) (alias "Devrimci Sol" ("Revolutionary Left" (Revolucio-
narna levica)), alias "Dev Sol").

24. "Sendero Luminoso" — "SL" ("Shining Path" (Sijoca pot)).
25. "Stichting Al Agsa" (alias "Stichting Al Aqsa Nederland", alias "Al Aqsa Nederland").

26. "Teyrbazen Azadiya Kurdistan" - "TAK" (alias "Kurdistan Freedom Falcons", alias "Kurdistan Freedon Hawks"
(Kurdistanski sokoli svobode)).
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UREDBA KOMISIJE (EU) 3t. 715/2013
z dne 25. julija 2013

o merilih za dolocitev, kdaj odpadni baker preneha biti odpadek na podlagi Direktive 2008/98/ES
Evropskega parlamenta in Sveta

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive 2008/98/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 19. novembra 2008 o odpadkih in razveljavitvi
nekaterih direktiv (') ter zlasti ¢lena 6(2) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Ocena ve¢ tokov odpadkov je pokazala, da bi bilo za trge
za recikliranje odpadnega bakra koristno, ¢e bi se izdelala
posebna merila, na podlagi katerih bi se dolocalo, kdaj
odpadni baker, pridobljen iz odpadkov, prencha biti
odpadek. Ta merila bi morala zagotavljati visoko raven
varstva okolja. Ne bi smela vplivati na razvr§¢anje odpad-
nega bakra kot odpadka s strani tretjih drzav.

(2)  Glede na porocila Skupnega raziskovalnega sredisca
Evropske Komisije obstajata trg in povpraSevanje po
odpadnem bakru, ki se uporablja kot surovina v industriji
barvnih kovin. Odpadni baker bi zato moral biti dovolj
Cist in izpolnjevati zadevne standarde ali specifikacije, ki
jih zahteva industrija barvnih kovin.

(3)  Merila za dolotitev, kdaj odpadni baker prencha biti
odpadek, bi morala zagotavljati, da odpadni baker iz
postopkov predelave izpolnjuje tehni¢ne standarde indu-
strije barvnih kovin, je v skladu z veljavno zakonodajo in
standardi, ki veljajo za izdelke, in na splo§no nima kod-
liivih vplivov na okolje ali zdravje ljudi. Porocila Skup-
nega raziskovalnega sredi§¢a Evropske komisije so poka-
zala, da predlagana merila za odpadke, ki se uporabljajo
kot vhodni material v postopkih predelave, za postopke
in tehnike obdelave ter za odpadni baker iz postopkov
predelave, izpolnjujejo te cilje, saj bi se v skladu z njimi
moral proizvesti odpadni baker, ki je brez nevarnih last-
nosti in v zadostni meri prost kovin, razen bakra in
nekovinskih spojin.

(4)  Za zagotovitev skladnosti z merili je treba objaviti infor-
macije o odpadnem bakru, ki ni ve¢ odpadek, in izvajati
sistem upravljanja.

(5)  Merila se lahko po potrebi pregledajo, ¢e se pri sprem-
ljanju razvoja pogojev na trgu za odpadni baker ugoto-

() UL L 312, 22.11.2008, str. 3.

vijo negativni vplivi na trg za recikliranje odpadnega
bakra, zlasti v zvezi z razpolozljivostjo te odpadne
kovine in dostopom do nje.

(6)  Da se bodo lahko izvajalci dejavnosti prilagodili merilom
za dolocitev, kdaj odpadni baker preneha biti odpadek, je
treba zagotoviti, da pretece ustrezno obdobje, preden se
ta uredba zacne uporabljati.

(7 Odbor, ustanovljen s ¢lenom 39 Direktive 2008/98/ES,
ni podal mnenja o ukrepih, doloéenih v tej uredbi, zato
je Komisija Svetu predlozila predlog glede ukrepov in ga
posredovala Evropskemu parlamentu. Svet ni ukrepal v
skladu z dvomesecnim rokom, doloCenim v ¢lenu 5a
Sklepa Sveta 1999/468/ES z dne 28. junija 1999 o dolo-
Citvi postopkov za uresnievanje Komisiji podeljenih
izvedbenih pooblastil (), zato je Komisija predlog nemu-
doma predlozila Evropskemu parlamentu. Evropski parla-
ment v $tirih mesecih po predlozitvi predloga temu ni
nasprotoval —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Vsebina

Ta uredba vzpostavlja merila za dolocitev, kdaj odpadni baker
preneha biti odpadek.

Clen 2
Opredelitev pojmov

Za namene te uredbe se uporabljajo opredelitve pojmov iz
Direktive 2008/98|ES.

Poleg tega se uporabljajo naslednje opredelitve:

1. ,odpadni baker* pomeni odpadno kovino, sestavljeno pred-
vsem iz bakra in bakrove zlitine;

2. imetnik“ pomeni fizi¢no ali pravno osebo, ki ima v posesti

odpadni baker;

3. ,proizvajalec® pomeni imetnika, ki odpadni baker prvi¢
prenese na drugega imetnika kot odpadni baker, ki ni ve¢
odpadek;

() UL L 184, 17.7.1999, str. 23.
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4. ,uvoznik“ pomeni vsako fizi¢no ali pravno osebo s stalnim
prebivalis¢em ali sedezem v Uniji, ki pripelje odpadni baker,
ki ni ve¢ odpadek, na carinsko obmog¢je Unije;

5. ,usposobljeno osebje“ pomeni osebje, ki je zaradi izkuSenj ali
Solanja usposobljeno za spremljanje in ocenjevanje lastnosti

odpadnega bakra;

6. ,vizualni pregled* pomeni pregled odpadnega bakra, pri
katerem se vsi deli posiljke pregledajo s ¢lovekovimi ¢utili
ali kakr$no koli nespecializirano opremo;

7. ,posiljka“ pomeni serijo odpadnega bakra, ki naj bi jo proiz-
vajalec dobavil drugemu imetniku in je lahko v eni ali ve¢
enotah za prevoz, na primer v zabojnikih.

Clen 3
Merila za odpadni baker
Odpadni baker ni ve¢ odpadek, kadar so ob prenosu od proiz-

vajalca do drugega imetnika izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

1. odpadni baker, ki nastane v postopku predelave, izpolnjuje
merila iz oddelka 1 Priloge [;

2. odpadek, ki se uporabi kot vhodni material v postopku
predelave, izpolnjuje merila iz oddelka 2 Priloge [;

3. odpadek, ki se uporabi kot vhodni material v postopku
predelave, je bil obdelan v skladu z merili iz oddelka 3
Priloge I;

4. proizvajalec izpolnjuje zahteve iz ¢lenov 4 in 5.

Clen 4
Izjava o skladnosti

1. Proizvajalec ali uvoznik za vsako posiljko odpadnega
bakra izda izjavo o skladnosti po vzorcu iz Priloge IL

2. Proizvajalec ali uvoznik posreduje izjavo o skladnosti
naslednjemu imetniku posiljke odpadnega bakra. Proizvajalec
ali uvoznik izvod izjave o skladnosti hrani vsaj eno leto po
datumu izdaje in ga na zahtevo da na voljo pristojnim orga-
nom.

3. Izjava o skladnosti je lahko v elektronski obliki.

Clen 5
Sistem upravljanja

1.  Proizvajalec uporablja sistem upravljanja, s katerim se
lahko dokaze izpolnjevanje meril iz ¢lena 3.

2. Sistem upravljanja vkljucuje sklop dokumentiranih
postopkov za vsakega od naslednjih vidikov:

(a) spremljanje kakovosti odpadnega bakra, ki nastane pri
postopku predelave iz oddelka 1 Priloge I (vklju¢no z vzor-
¢enjem in analizo);

(b) ucinkovitost spremljanja sevanja v skladu z oddelkom 1.5
Priloge T;

(c) nadzor sprejemljivosti odpadkov, ki se uporabijo kot vhodni
material v postopku predelave v skladu z oddelkom 2
Priloge;

(d) spremljanje postopkov in tehnik obdelave iz oddelka 3.3
Priloge I;

(e) povratne informacije strank o izpolnjevanju zahtev glede
kakovosti odpadnega bakra;

(f) vodenje evidence rezultatov spremljanja iz tock (a) do (d);
() pregled in izboljsanje sistema upravljanja;
(h) usposabljanje usluzbencev.

3. Sistem upravljanja doloca tudi posebne zahteve za sprem-
ljanje, ki so za vsako merilo dolo¢ene v Prilogi 1.

4. Kadar predhodni imetnik izvede katero od obdelav iz
oddelka 3.3 Priloge I, proizvajalec zagotovi, da dobavitelj upora-
blja sistem upravljanja, ki izpolnjuje zahteve iz tega clena.

5. Organ za ugotavljanje skladnosti iz Uredbe (ES) st.
765/2008 Evropskega Parlamenta in Sveta (1), ki je pridobil
akreditacijo v skladu z navedeno uredbo, ali okoljski preveritelj
iz ¢lena 2(20)(b) Uredbe (ES) §t. 1221/2009 Evropskega parla-
menta in Sveta (3), ki je akreditiran ali licenciran v skladu z
navedeno uredbo, preveri, ali sistem upravljanja izpolnjuje
zahteve iz tega ¢lena. Preverjanje je treba opraviti vsaka tri leta.

Le preveritelji s sledecimi akreditacijami ali licencami, ki teme-
lijo na kodah NACE, kot so dolocene v Uredbi (ES) st.
1893/2006 Evropskega parlamenta in Sveta (}), imajo dovolj
izkuenj za preverjanje, omenjeno v tej uredbi:

(a) * koda NACE 38 (Zbiranje in odvoz odpadkov ter ravnanje
z njimi; pridobivanje sekundarnih surovin), ali

(b) * koda NACE 24 (Proizvodnja kovin), e zlasti vkljuCena
podkoda 24.44 (Proizvodnja bakra).

6. Uvoznik od svojih dobaviteljev zahteva, da uporabljajo
sistem upravljanja, ki izpolnjuje zahteve iz odstavkov 1, 2 in
3 ter ga je preveril neodvisni zunanji preveritelj.

UL L 218, 13.8.2008, str. 30.
() UL L 342, 22.12.2009, str. 1.
UL L 393, 30.12.2006, str. 1.
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Dobaviteljev sistem upravljanja potrdi organ za ugotavljanje
skladnosti, ki ga akreditira:

(a) akreditacijski organ, ki ga je priznani organ iz ¢lena 14
Uredbe (ES) $t. 765/2008 uspesno medsebojno ocenil za
opravljanje te dejavnosti;

(b) okoljski preveritelj, ki ga je akreditiral ali licenciral akredita-
cijski ali licen¢éni organ v skladu z Uredbo (ES) st.
1221/2009, za katerega prav tako velja medsebojno ocenje-
vanje iz ¢lena 31 navedene uredbe.

Preveritelji, ki Zelijo delovati v tretjih drzavah, morajo pridobiti
posebno akreditacijo ali licenco v skladu s specifikacijami iz

Uredbe (ES) $t. 765/2008 ali Uredbe (ES) st. 1221/2009 ter
Sklepom Komisije 2011/832/EU (1.

7. Proizvajalec na zahtevo pristojnih organov omogocdi
dostop do sistema upravljanja.
Clen 6
Zacetek veljavnosti
Ta uredba za¢ne veljati na dvajseti dan po objavi v Uradnem listu

Evropske unije.

Uporablja se od 1. januarja 2014.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 25. julija 2013

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO

() UL L 330, 14.12.2011, str. 25.
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PRILOGA 1

Merila za odpadni baker

Merila

Zahteve za lastno spremljanje

Oddelek 1. Kakovost odpadnega bakra, ki nastane pri postopku predelave

1.1 Odpadna kovina se razvrsti glede na specifikacijo
stranke, specifikacijo industrije ali standard za nepo-
sredno uporabo v proizvodnji kovin ali kovinskih
predmetov v talilnicah, rafinerijah, obratih za sekun-
darno taljenje ali pri proizvajalcih kovin.

Usposobljeno osebje razvrsti vsako posiljko.

1.2 Skupna koli¢ina tujih snovi znasa < 2 mas. %.
Tuje snovi so:
— kovine, razen bakra in bakrovih zlitin,

— nekovinski materiali, kot so zemlja, prah, izola-
cijski material in steklo,

— gorljivi nekovinski materiali, kot so guma, plastika,
tkanine, les in druge kemicne ali organske snovi,

— Zlindra, posnemki, prah vrecastih filtrov, prah od
brusenja, mulj.

Usposobljeno osebje opravi vizualni pregled vsake posiljke.

Reprezentativni vzorci vseh vrst odpadnega bakra se v
ustreznih ¢asovnih razmikih (vsaj vsakih Sest mesecev)
analizirajo, da se izmeri skupna koli¢ina tujih materialov.
Skupna koli¢ina tujih materialov se izmeri z maso, potem
ko so bili kovinski delci bakrove zlitine in predmeti ro¢no
ali z drugim nacinom locevanja (na primer z magnetom ali
uporabo gostote kot podlage) loceni od delcev in pred-
metov iz tujih materialov.

Ustrezna pogostost analiziranja reprezentativnih vzorcev se
dolo¢i ob upostevanju naslednjih dejavnikov:

— pricakovanega vzorca spremenljivosti (na primer na
podlagi preteklih rezultatov),

— inherentnega  tveganja  spremenljivosti  kakovosti
odpadka, ki se uporablja kot vhodni material v
postopku predelave, in u¢inkovitosti obdelave,

— inherentne natan¢nosti metode spremljanja ter

— koliko so rezultati blizu zgornji meji skupne koli¢ine
tujih materialov.

Postopek dolocanja pogostosti spremljanja je treba doku-
mentirati kot del sistema upravljanja in mora biti na voljo
Za Presojo.

1.3 Odpadna kovina ne vsebuje prekomernih koli¢in
kovinskega oksida v kateri koli obliki; izjema so
znacilne kolicine, ki nastanejo pri zunanjem skladis-
Cenju pripravljene odpadne kovine pod normalnimi
atmosferskimi pogoji.

Usposobljeno osebje opravi vizualni pregled vsake posiljke.

1.4 Na odpadni kovini niso vidni olje, oljne emulzije,
maziva ali mast, razen v zanemarljivih koli¢inah,
zaradi katerih ne bo prislo do kapljanja.

Usposobljeno osebje opravi vizualni pregled vsake posiljke,
pri ¢emer posebno pozornost nameni tistim delom, pri
katerih je najvecja verjetnost kapljanja olja.

1.5 V skladu z nacionalnimi ali mednarodnimi predpisi o
postopkih spremljanja in odzivanja za radioaktivno
odpadno kovino ukrepi za odzivanje niso potrebni.

Ta zahteva ne posega v zakonodajo o varovanju
zdravja delavcev in prebivalstva, sprejeto v okviru
Poglavja IIl Pogodbe Euratom, zlasti Direktivo Sveta
96/29/Euratom (1).

Usposobljeno osebje spremlja radioaktivnost vsake posiljke.
Vsaka posiljka odpadne kovine je opremljena s certifikatom
v skladu z nacionalnimi ali mednarodnimi predpisi o
postopkih  spremljanja in odzivanja za radioaktivne
odpadne kovine. Certifikat se lahko prilozi drugi dokumen-
taciji, ki spremlja posiljko.
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Zahteve za lastno spremljanje

1.6 Odpadna kovina nima nobenih nevarnih lastnosti iz
Priloge Il k Direktivi 2008/98/ES Evropskega parla-
menta in Sklepa. Pri odpadni kovini so izpolnjene
mejne  koncentracije iz Odlocbe  Komisije
2000/532/ES (3, mejne koncentracije iz Priloge IV k
Uredbi (ES) 3t. 850/2004 (°) Evropskega parlamenta in
Sveta pa niso presezene.

Lastnosti zlitin kovin v bakrovih zlitinah pri tej
zahtevi niso pomembne.

Usposobljeno osebje opravi vizualni pregled vsake posiljke.
Kadar se pri vizualnem pregledu pojavijo sumi moZnih
nevarnih lastnosti, se po potrebi sprejmejo ustrezni
nadaljnji ukrepi spremljanja, kot sta vzorcenje in testiranje.
Osebje je usposobljeno na podro¢ju moznih nevarnih last-
nosti odpadnega bakra ter sestavin ali znacilnosti, na
podlagi katerih lahko prepozna nevarne lastnosti. Postopek
prepoznavanja nevarnih snovi se dokumentira v okviru
sistema upravljanja.

1.7 Odpadna kovina ne vsebuje posod pod pritiskom,
zaprtih ali nezadostno odprtih posod, ki lahko
povzrocijo eksplozije v peci za pridobivanje kovin.

Usposobljeno osebje opravi vizualni pregled vsake posiljke.

1.8 Odpadne kovine ne vsebujejo PVC v obliki oblog,
barv, plastike.

Usposobljeno osebje opravi vizualni pregled vsake posiljke.

Oddelek 2. Odpadki, uporabljeni kot vhodni material v postopku predelave

2.1 Samo odpadki, ki vsebujejo baker ali bakrove zlitine, ki
jih je mogoce predelati, se lahko uporabijo kot vhodni
material.

2.2 Nevarni odpadki se ne uporabijo kot vhodni material,
razen Ce je dokazano, da so bili uporabljeni postopki
in tehnike, doloceni v ,merilih o postopkih in tehnikah
obdelave®, za odstranitev vseh nevarnih lastnosti.

2.3 Naslednji odpadki se ne uporabijo kot vhodni material:

— opilki in ostruzki, ki vsebujejo tekocine, kot sta
olje ali oljne emulzije, in

— sodi in posode, razen opreme iz izrabljenih vozil,
ki vsebujejo ali so vsebovali olje ali barvo.

Osebje, usposobljeno na podrocju prepoznavanja odpad-
kov, ki ne izpolnjuje meril iz tega oddelka, preveri sprejem-
ljivost vseh prejetih odpadkov (z vizualnim pregledom) in
prilozene dokumentacije.

Oddelek 3. Postopki in tehnike obdelave

3.1 Odpadni baker je bil lo¢en pri viru ali med zbiranjem
ali pa je bil vhodni material obdelan, da se je odpadni
baker locil od nekovinskih in nebakrenih sestavin.
Odpadni baker, ki zaradi teh dejanj nastane, se hrani
loceno od drugih odpadkov.

3.2 Vsi postopki mehanske obdelave (kot so rezanje, stri-
zenje, drobljenje ali granuliranje; razvricanje, locevanje,
Cisenje, odstranjevanje $kodljivih snovi, praznjenje), ki
so potrebni za pripravo odpadne kovine za neposredni
vnos v kon¢no uporabo, so koncani.

3.3 Za odpadke, ki vsebujejo nevarne sestavine, veljajo
naslednje posebne zahteve:

— vhodni materiali, ki izvirajo iz odpadne elektricne
ali elektronske opreme ali izrabljenih vozil, so
obdelani v skladu z vsemi postopki, zahtevanimi
v clenu 6 Direktive 2002/96/ES (*) Evropskega
parlamenta in Sveta ter c¢lenu 6 Direktive
2000/53/ES () Evropskega parlamenta in Sveta,
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— klorofluoroogljikovodiki v zavrzeni opremi so bili
zajeti s postopkom, ki so ga odobrili pristojni
organi,

— kabli so odrezani ali odstranjeni. Pri kablih z
organsko (plasticno) prevleko je bila ta odstranjena
v skladu z najbolj$imi razpoloZljivimi tehnikami,

— sodi in posode so spraznjeni in o¢isCeni,

— nevarne snovi v odpadkih, ki niso navedeni pod
tocko 1, so bile wucinkovito odstranjene v
postopku, ki ga je odobril pristojni organ.

() UL L 159, 29.6.1996, str. 1.
() UL L 226, 6.9.2000, str. 3.
() UL L 158, 30.4.2004, str. 7.
(% UL L 37, 13.2.2003, str. 24.
() UL L 269, 21.10.2000, str. 34.
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PRILOGA 1I

Izjava o skladnosti z merili, da odpadek ni ve¢ odpadek, iz ¢lena 4(1)

1. | Proizvajalec/uvoznik odpadne kovine:
Ime:

Naslov:

Kontaktna oseba:

Telefon:

Telefaks:

E-naslov:

2. | (a) Ime ali oznaka kategorije odpadne kovine v skladu s specifikacijo industrije ali standardom:

(b) Po potrebi glavne tehnicne dolocbe specifikacij stranke, kot so sestava, velikost, vrsta in lastnosti:

3. | Posiljka odpadnih kovin je v skladu s specifikacijo ali standardom industrije iz tocke 2(a) ali s specifikacijami stranke
iz tocke 2(b).

4. | Koli¢ina posiljke v kg:

5. | Certifikat o opravljenem testu radioaktivnosti je bil izdan v skladu z nacionalnimi ali mednarodnimi predpisi o
postopkih spremljanja in odzivanja za radioaktivno odpadno kovino.

6. | Proizvajalec odpadne kovine uporablja sistem upravljanja v skladu z Uredbo Komisije (EU) $t. 715/2013, ki ga je
potrdil akreditirani organ za ugotavljanje skladnosti ali okoljski preveritelj ali — v primeru uvoza odpadne kovine, ki
ni ve¢ odpadek, na carinsko obmo¢je Unije — neodvisni zunanji preveritelj.

7. | Posiljka odpadne kovine izpolnjuje merila iz odstavkov 1 do 3 ¢lena 3 Uredbe (EU) 3t. 715/2013.

8. | Izjava proizvajalca/uvoznika odpadne kovine: Potrjujem, da so zgornje informacije po moji najboljsi vednosti
popolne in tocne:

Ime:

Datum:

Podpis:
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 716/2013
z dne 25. julija 2013

o pravilih za uporabo Uredbe (ES) st. 110/2008 Evropskega parlamenta in Sveta o opredelitvi, opisu,
predstavitvi, oznacevanju in zasCiti geografskih oznacb Zganih pijac

EVROPSKA KOMISIJA JE —

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 110/2008 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 15. januarja 2008 o opredelitvi, opisu,
predstavitvi, oznacevanju in zasiti geografskih oznachb Zganih
pijac (1) ter zlasti ¢lena 24(3) in ¢lena 27 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

Za razjasnitev nekaterih dolocb Uredbe (ES) st. 110/2008
in za zagotavljanje njihovega enotnega izvajanja v
drzavah clanicah morajo biti sprejeta podrobna pravila,
zlasti glede uporabe sestavljenih izrazov, sklicevanj,
prodajnih poimenovanj in geografskih oznacb za pred-
stavitev Zganih pijac.

V skladu s clenoma 10(1) in (2) Uredbe (ES) st.
110/2008 lahko Zgana pijaca ali drugo Zivilo pod dolo-
¢enimi pogoji v svoji predstavitvi vsebujeta sestavljen
izraz, ki vkljucuje poimenovanje ene izmed kategorij iz
Priloge 1I k Uredbi (ES) §t. 110/2008 ali ene izmed
geografskih oznacb, navedenih v Prilogi Il k Uredbi, ali
vsebuje enega ali ve¢ sklicevanj, ki vkljuCujejo eno ali ve¢
kategorij ali geografskih oznacb. Za zagotovitev enotne
uporabe sestavljenih izrazov in sklicevanj v drzavah
Clanicah je treba vzpostaviti podrobna pravila njihove
uporabe za predstavitev zganih pija¢ ali drugih zivil.

Ce predstavitev zivila vsebuje sklic na doloceno zgano
pijaco, mora ta Zgana pijaca izpolnjevati vse zahteve
Uredbe (ES) $t. 110/2008 in ne sme biti razred¢ena.
Treba je razloZiti pomen izraza ,razred¢itev* kar zadeva
7gane pijace, saj se nekateri proizvodni postopki ne
smejo oznaciti kot razredcitev.

Za zagotovitev izpolnjevanja pogojev za registracijo
geografskih oznacb, dolocenih z Uredbo (ES) st
110/2008, mora Komisija preuciti zahteve za registracijo,
vzpostavljena morajo biti tudi podrobna pravila
postopkov predlozitve zahtev, preucitve, ugovora in
izbrisa geografskih oznacb za Zgane pijace. Za zagoto-
vitev enotnega izvajanja teh pravil je treba sestaviti

() UL L 39, 13.2.2008, str. 16.

obrazce za zahteve za registracijo, tehniéno dokumenta-
cijo, izjave o ugovoru, spremembo tehni¢ne dokumenta-
cije in izbris geografske oznacbe.

Za lazjo komunikacijo med Komisijo, drzavami ¢lanicami
in tretjimi drzavami v zvezi z geografskimi oznac¢bami bi
morale drzave clanice in tretje drZave za registrirane
geografske oznacbe Komisiji poleg popolne tehni¢ne
dokumentacije sporociti tudi glavne specifikacije tehni¢ne
dokumentacije svojih geografskih oznacb.

Omejitve v zvezi z pakiranjem Zganih pija¢ z geografsko
oznacbo, na primer obvezno pakiranje Zgane pijace v
dolo¢enem geografskem obmodcju, pomenijo omejitve
prostega pretoka blaga in glede svobode opravljanja stori-
tev. Take omejitve bi morale biti dovoljene le, ¢e je to
potrebno, sorazmerno in primerno za zascito ugleda
geografske oznacbe.

Za geografske oznacbe zganih pija¢ bi morali uvesti znak
Unije, da bi lahko potrosniki prepoznali doloene Zgane
pijace, katerih znacilnosti so povezane z njihovim izvo-
rom.

Glede na <as, ki ga drzave ¢lanice potrebujejo za izvedbo
ukrepov, povezanih z uporabo sestavljenih izrazov in
sklicevanj, bi morala biti uporaba teh ukrepov odlozena.

Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Odbora za
Zgane pijace —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

POGLAVJE 1
VSEBINA IN OPREDELITVE POJMOV
Clen 1

Predmet urejanja

Ta uredba doloca podrobna pravila za izvajanje Uredbe (ES) st.

110/2008, zlasti v zvezi z:

(@) uporabo sestavljenih izrazov in sklicevanj iz ¢lena 10

Uredbe (ES) $t. 110/2008 v opisu, predstavitvi in oznace-
vanju Zivil;



L 201/22

Uradni list Evropske unije

26.7.2013

(b) geografskimi oznacbami zganih pija¢, navedenimi v ¢lenu
15 Uredbe (ES) 3t. 110/2008, in uporabo znaka Unije za
geografske oznacbe Zganih pijac.

Clen 2
Opredelitve pojmov

Opredelitev pojmov tej uredbi:

(a) ,kategorija Zgane pijace” pomeni eno izmed kategorij od 1
do 46 v Prilogi II k Uredbi (ES) $t. 110/2008;

(b) .geografska oznacba“ pomeni eno izmed geografskih
oznacb, registriranih v Prilogi III k Uredbi $t. 110/2008;

(c) .sestavljeni izraz“ je kombinacija enega od izrazov, nastetih
v kategorijah od 1 do 46 Priloge II k Uredbi (ES) st
110/2008, ali geografske oznacbe Zgane pijace, iz katere
izvira ves alkohol koné¢nega proizvoda, in:

(i) imena enega ali ve¢ Zivil, razen tistih, ki se uporabljajo
za proizvodnjo navedene Zgane pijace v skladu z Prilogo
II k Uredbi (ES) §t. 110/2008, ali pridevnikov, izpeljanih
iz teh imen, in/ali

(ii) izraza ,liker*

=

Lsklicevanje“ pomeni neposredno ali posredno navezovanje
na eno ali ve¢ kategorij Zganih pija¢ ali geografskih oznacb,
razen navezovanj na sestavljeni izraz ali seznam sestavin,
navedenih v ¢lenu 9(9) Uredbe (ES) $t. 110/2008.

POGLAVJE 1I

PRAVILA ZA UPORABO SESTAVLJENIH IZRAZOV IN SKLICE-
VANJ

Clen 3
Sestavljeni izrazi

1. Izraz ,7gana pijaca“ ni del sestavljenega izraza, ki opisuje
alkoholno pijaco.

2. Sestavljeni izraz, ki opisuje alkoholno pijaco, ni sestavljen
iz izraza liker” in poimenovanja ene izmed kategorij od 33 do
40 iz Priloge II k Uredbi (ES) $t. 110/2008.

3. Sestavljeni izraz ne zamenja prodajnega poimenovanja
Zgane pijace.

4. Sestavljeni izraz, ki opisuje alkoholno pijaco, se oznaci z
enotnimi znaki iste pisave, velikosti in barve. Ne sme ga preki-
niti besedilni ali slikovni element, ki ni del njega, velikost pisave
pa ne sme biti ve¢ja od velikosti pisave prodajnega poimenova-
nja.

Clen 4
Sklicevanje

Sklicevanje na katero koli kategorijo Zgane pijace ali geografsko
oznacbo za predstavitev Zivila ni v isti vrstici kot prodajno
poimenovanje proizvoda. Za alkoholne pijace se sklicevanje
izpiSe z manjSo pisavo od tiste, ki se uporablja za prodajno
poimenovanje in sestavljeni izraz.

Clen 5
Razred¢itev Zgane pijace

Za namene ¢lena 10(2) Uredbe (ES) $t. 110/2008 bo zmanj-
Sanje deleza alkohola pod najmanjsi delez, dolocen za to Zgano
pijaco v ustrezni kategoriji Priloge II k navedeni uredbi, in sicer
izkljuéno z dodajanjem vode, razumljeno kot razredcitev.

POGLAVJE III
GEOGRAFSKE OZNACBE
Clen 6
Zahteva za registracijo geografske oznacbe

Zahteva za registracijo geografske oznacbe iz Priloge III k
Uredbi (ES) st. 110/2008 se predlozi Komisiji in je sestavljena
iz:

(a) vloge za registracijo v skladu z vzorcem iz Priloge I k tej
Uredbi;

(b) tehni¢ne dokumentacije v skladu z vzorcem iz Priloge 1I k
tej Uredbi;

(c) glavnih specifikacij tehni¢ne dokumentacije iz tocke (b).

Clen 7
Cezmejne zahteve za registracijo

1. Kjer Cezmejna geografska oznatba zadeva le drzave
Clanice, ustrezno zahtevo predlozijo skupaj ali jo ena od
drzav ¢lanic predlozi v imenu ostalih. V slednjem primeru se
zahtevi prilozi dokument vsake izmed ostalih drzav ¢lanic, s
katerimi drzavo ¢lanico, ki bo posredovala vlogo, pooblastijo,
da deluje v njihovem imenu.

Ce Cezmejna geografska oznacba vkljucuje samo tretje drzave,
zadevno zahtevo Komisiji predlozi bodisi eden od vloznikov v
imenu ostalih ali ena izmed tretjih drzav v imenu ostalih;
zahteva vkljucuje:

(a) dokazilo, da je ime zaiCiteno v zadevnih tretjih drzavah, in
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(b) dokument vsake izmed ostalih tretjih drzav, s katerim
pooblascajo tretjo drzavo, ki bo predlozila zahtevo, da
deluje v njihovem imenu.

Kjer ¢ezmejna geografska oznacba vkljucuje vsaj eno drzavo
¢lanico in vsaj eno tretjo drzavo, Komisiji zahtevo predloZi
ena izmed drzav ¢lanic, organi tretje drzave ali zasebni subjekt
iz zadevne tretje drzave; zahteva vkljucuje:

(a) dokazilo, da je ime zaCiteno v zadevnih tretjih drzavah, in

(b) dokument vsake izmed zadevnih drzav clanic ali tretjih
drzav, s katerim pooblas¢ajo pogodbenico, ki posreduje
vlogo, da deluje v njihovem imenu.

2. Drzava clanica ali organ tretje drzave ali zasebni subjekt iz
zadevne tretje drzave, ki Komisiji predlozi ¢ezmejno zahtevo,
postane prejemnik vseh obvestil ali sklepov, ki jih izda Komisija.

Clen 8
Prejem vloge

1. Datum predlozitve vloge je enak datumu prejema vloge s
strani Komisije.

2. Drzava clanica, organ tretje drzave ali zasebni subjekt iz
zadevne tretje drzave prejme potrdilo o prejemu z navedbo
najmanj naslednjega:

(a) Stevilke dokumentacije;
(b) imena za registracijo;

(c) Stevila prejetih strani;

(d) datuma prejema zahteve.

Clen 9
Uveljavljene geografske oznacbe

1. Ce iz tehni¢ne dokumentacije za uveljavljeno geografsko
oznacbo, predlozene v skladu z ¢lenom 20(1) Uredbe (ES) st.
110/2008, ni razvidno, da so zahteve iz ¢lena 15(1) navedene
uredbe izpolnjene, Komisija dolocil ¢asovno obdobje za njeno
spremembo, umik ali za predlozitev pripomb s strani drzav
¢lanic.

2. Ce drzave <¢lanice pomanjkljivosti ne odpravijo v
Casovnem obdobju, navedenem v prvem odstavku, se Steje, da
tehni¢na dokumentacija ni bila predloZena, in se uporabi ¢len
20(3) Uredbe (ES) st. 110/2008.

Clen 10
Pakiranje na zadevnem geografskem obmocju

Ce je v tehni¢ni dokumentaciji navedeno, da mora biti Zgana
pijaca pakirana na oznaCenem geografskem obmodgju ali v

njegovi neposredni blizini, se za to zahtevo v zvezi z zadevnim
proizvodom poda obrazlozitev.

Clen 11
Dopustnost zahteve

1. Zahteva je dopustna, ¢e vsebuje vse elemente, navedene v
clenu 6.

2. Ce zahteva ni popolna, Komisija vloznika pozove, da
pomanjkljivosti odpravi v dveh mesecih. Ce pomanjkljivosti v
navedenem Casovnem obdobju niso odpravljene, Komisija
zahtevo zavrne kot nedopustno.

Clen 12
Preuditev pogojev veljavnosti

1. Ce geografska oznacba ni v skladu s ¢lenom 15 Uredbe
(ES) st. 110/2008 ali ¢e zahteva za registracijo ne izpolnjuje
zahtev iz clena 17 Uredbe (ES) $t. 110/2008, Komisija doloci
rok za spremembo, umik ali predloZitev pripomb s strani
drzave clanice, organa tretje drzave ali zasebnega subjekta iz
zadevne tretje drzave.

2. Ce drzava ¢lanica, organ tretje drzave ali zasebni subjekt iz
zadevne tretje drZave ne odpravi pomanjkljivosti v roku, nave-
denem v odstavku 1, Komisija zahtevo zavrne.

Clen 13
Ugovor registraciji

1. Ugovori iz ¢lena 17(7) Uredbe (ES) $t. 110/2008 se obli-
kujejo v skladu z obrazcem iz Priloge IIl k Uredbi in se pred-
lozijo Komisiji. Datum predloZitve ugovora je enak datumu
prejema vloge s strani Komisije.

2. Vloznik ugovora prejme potrdilo o prejemu z navedbo
najmanj naslednjega:

(a) Stevilke dokumentacije;

(b) stevila prejetih strani;

(c) datuma prejema ugovora.

Clen 14
Dopustnost ugovora

1. Ugovor je dopusten, ¢e so v njem navedene prednostne
pravice, kadar te obstajajo, in razlogi za ugovor ter e ga je
Komisija prejela v roku, navedenem v ¢lenu 17(7) Uredbe (ES)
§t. 110/2008.
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2. Ce ugovor temelji na obstoju predhodne ugledne in
priznane blagovne znamke, ki se v skladu s ¢lenom 23(3)
Uredbe (ES) $t. 110/2008 v Uniji Ze uporablja, je ugovoru
prilozeno dokazilo o predlozZitvi zahteve za registracijo, regi-
straciji ali uporabi zadevne blagovne znamke, na primer potr-
dilo o registraciji ali dokazilo o njeni uporabi, ter dokazilo o
njenem ugledu in slovesu.

3. Vsak ugovor vsebuje podrobne podatke o dejstvih, doka-
zila in predloZene pripombe v podporo ugovoru, ter ustrezno
dokazno dokumentacijo.

Posredovane informacije in dokazila v podporo uporabi pred-
hodne blagovne znamke morajo navesti obmodje, trajanje,
obseg in naravo uporabe ter ugleda in slovesa blagovne znamke.

4. Ce informacije in dokumenti iz odstavkov 1, 2 in 3 niso
bili predlozeni, Komisija vloznika ugovora pozove, da v dveh
mesecih te pomanjkljivosti odpravi. Ce v navedenem casovnem
obdobju pomanjkljivosti niso odpravljene, Komisija ugovor
zavrne kot nedopusten.

Clen 15
Preucitev ugovora

1. Ce je ugovor dopusten, ga Komisija posreduje drzavi
¢lanici, organu tretje drzave ali zasebnemu subjektu iz zadevne
tretje drzave ter jih pozove, da v dveh mesecih predlozijo svoja
stalis¢a. Vse pripombe, prejete v navedenem roku, se sporocijo
vlozniku ugovora.

2. Komisija strani pozove, da v dveh mesecih predlozijo
pripombe k stali¢em, ki so jih predlozile ostale stranke.

3. Ce Komisija ugotovi, da je ugovor utemeljen, zahtevo za
registracijo zavrne.

4. Ce v primeru ve¢ ugovorov po predhodnem pregledu
enega ali ve¢ takih ugovorov zahteve za registracijo ni mogoce
sprejeti, lahko Komisija ostale postopke ugovora zaustavi. Komi-
sija ostale vloZnike ugovorov obvesti o vseh sklepih, ki jih
zadevajo.

5. Ce je zahteva za registracijo zavrnjena, se postopki
ugovora, ki so bili ustavljeni, Stejejo za zakljuCene, zadevni
vlozniki ugovorov pa so o tem ustrezno obve$ceni.

Clen 16
Sklepi Komisije
1. Sklepi, ki jih Komisija sprejme v skladu s ¢leni 9(2), 11(2),

12(2) in 15(3), temeljijo na dokumentih in informacijah, ki so ji
na voljo.

Drzava ¢lanica, organ tretje drzave in zasebni subjekt iz zadevne
tretje drzave ter, ¢e je primerno, vloznik ugovora bodo o
sklepih in razlogih zanje obvesceni.

2. Razen e je zahteva za registracijo geografske oznacbe v
skladu s ¢leni 11(2), 12(2) in 15(3) Uredbe zavrnjena, Komisija
sklene, da bo v skladu s ¢lenom 17(8) Uredbe (ES) §t. 110/2008
geografsko oznacbo registrirala v Prilogi Il k navedeni uredbi.

Clen 17
Uporaba jezikov

Geografska oznacba bo registrirana jezikih, v katerih je bil
zadevni proizvod na pripadajotem geografskem obmodju
opisan, in v izvirnem zapisu.

Clen 18
Predlozitev zahtevka za izbris

1. Zahtevek za izbris geografske oznacbe se sestavi v skladu
z obrazcem iz Priloge IV in se predlozi Komisiji. Za datum
predlozitve zahtevka za izbris velja dan, na katerega je Komisija
prejela zahtevek.

2. Avtor zahtevka za izbris prejme potrdilo o prejemu z
navedbo najmanj naslednjega:

(a) Stevilke dokumentacije;

(b) stevila prejetih strani in

(c) datuma prejema zahtevka.

Clen 19
Dopustnost zahtevka za izbris

1. Zahtevek za izbris je dopusten, ¢e avtor zahtevka za izbris
jasno navede svoj pravni interes in pojasni razloge za izbris.

2. Vsak zahtevek za izbris mora vsebovati podrobnosti
dejstev, dokazil in pripomb, ki so predlozene v podporo izbrisu.
Prilozeni morajo biti ustrezni dokazilni dokumenti, zlasti izjave
drzav ¢lanic ali organov tretjih drzav, kjer ima avtor zahtevka
stalno prebivalis¢e ali registriran sedez.

3. Ce informacije in dokumenti iz odstavkov 1 in 2 niso bili
posredovani ob istem casu kot zahtevek za izbris, Komisija
avtorja zahtevka pozove, da v dveh mesecih odpravi pomanj-
kljivosti. Ce pomanjkljivosti v navedenem ¢asovnem obdobju
niso odpravljene, Komisija zahtevek zavrne kot nedopusten.
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Komisija o sklepu o nedopustnosti obvesti avtorja zahtevka za
izbris ter drzavo ¢lanico, organ tretje drzave ali zasebni subjekt
iz tretje drzave, ki jo zahtevek za izbris geografske oznacbe
zadeva.

Clen 20
Preucitev izbrisa

1. Ce Komisija v skladu s ¢lenom 19(3) ni zavrnila zahtevka
za izbris, zahtevek posreduje drzavi ¢lanici, organu tretje drzave
ali zasebnemu subjektu iz tretje drzave, ki jo zahtevek za izbris
geografske oznacbe zadeva, in jih pozove, da v dveh mesecih
predlozijo svoja stalis¢a. Avtorja zahtevka za izbris se obvesti o
vseh stalis¢ih, prejetih v navedenem roku.

2. Ce drzava ¢lanica, organ tretje drzave ali zasebni subjekt iz
zadevne tretje drzave ne predlozi nobenih stali¢ ali jih ne
predlozi v dveh mesecih, Komisija sprejme sklep o izbrisu.

3. Komisija sklep o izbrisa zadevne geografske oznacbe spre-
jeme na podlagi dokazov, ki so ji na voljo po izteku roka za
predlozitev stali§¢. Komisija preudi, ali usklajenost s tehnicno
dokumentacijo geografske oznacbe ni ve¢ mogoca oziroma je
ni ve¢ mogoce zagotavljati, zlasti ¢e pogoji iz ¢lena 17 Uredbe
(ES) st. 110/2008 niso ve¢ izpolnjeni ali jih morda ne bo ve¢
mogoce izpolnjevati v bliznji prihodnosti.

Sklep o izbrisu se sporoci drzavi ¢lanici, organu drzave ¢lanice,
zasebnemu subjektu iz zadevne tretje drzave ali avtorju
zahtevka za izbris.

4. Ce je bil za eno geografsko oznacbo predlozen ve¢ kot en
zahtevek za izbris in ¢e je po predhodnem pregledu enega ali
ve¢ zahtevkov Komisija sklenila, da zasc¢ita geografske oznacbe
ni ve¢ utemeljena, lahko zaustavi ostale postopke izbrisa v zvezi
s to geografsko oznacbo. Komisija avtorje zahtevkov za izbris
obvesti o vseh sklepih, ki jih zadevajo.

Ce je geografska oznacba izbrisana, bo Komisija zakljucila
postopke izbrisa, ki so bili zaustavljeni, in v skladu s tem obve-
stila ostale avtorje zahtevkov za izbris.

Clen 21
Sprememba tehni¢ne dokumentacije

1. Vloga za spremembo tehni¢ne dokumentacije za registri-
rano geografsko oznako iz ¢lena 21 Uredbe (ES) $t. 110/2008
se sestavi v skladu z Prilogo V k Uredbi in predlozi v elek-
tronski obliki.

2. Za namene vloge iz odstavka 1 se smiselno uporabljajo
Cleni 8 do 15 Uredbe. Ti postopki zadevajo le tiste tocke
tehni¢ne dokumentacije, ki so predmet spremembe.

3. Ce vlogo za spremembo tehni¢ne dokumentacije predlozi
vloznik, ki ni prvotni vloznik, Komisija vlogo posreduje prvot-
nemu vloZniku.

Clen 22
Uporaba znaka Unije za registrirane geografske oznacbe

1. Znak Unije za registrirane geografske oznacbe iz Priloge V
k Uredbi Komisije (ES) st. 1898/2006 (!) se lahko uporabi za
zgane pijaCe. Znak se ne sme uporabiti skupaj s sestavljenim
izrazom, ki vsebuje geografsko oznacbo. Navedba ,ZASCITENA
GEOGRAFSKA OZNACBA*® se lahko zamenja z enakovrednim
izrazom v drugem uradnem jeziku Unije, kot je doloceno v
navedeni prilogi.

2. Ce je na etiketi 7gane pijace znak Unije iz odstavka 1, ga
spremlja ustrezna geografska oznacba.

POGLAVJE IV
Konéne dolocbe
Clen 23
Zacetek veljavnosti in uporaba

Ta uredba zacne veljati sedmi dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od 1. septembra 2013. Clena 3 in 4 se uporabljata
od 1. marca 2015.

Ta uredba je zavezujoca v celoti in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 25. julija 2013

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO

() UL L 369, 23.12.2006, str. 1.
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PRILOGA I

ZAHTEVA ZA REGISTRACIJO GEOGRAFSKE OZNACBE
Datum prejema (DD/MM/LLLL) ...
(izpolni Komisija)
Stevilo strani (vklju¢no s to stranjo) ...
Jezik, v katerem se predlozi zahteva ...
Referencna stevilka ...
(izpolni Komisija)
Geografska oznacba, ki se registrira ...
Kategorija Zganih pija¢
Vloznik
Ime pravne ali fizicne osebe ...
Polni naslov (ulica in hi$na Stevilka, kraj in postna Stevilka, drzava) ...
Pravni status, velikost in sestava (pri pravnih osebah) ...
Drzavljanstvo ...

Telefon, e-naslov ...

Posrednik

Drzava(-e) ¢lanica(-e) (*) —

Organ tretje drzave (¥)

((*) neustrezno precrtajte)

Ime(-na) posrednika(-ov) ...

Polni naslov(-i) (ulica in hi$na Stevilka, kraj in postna Stevilka, drzava) ...
Telefon, e-naslov ...

Dokazilo o zas¢iti v tretji drzavi ...
Tehni¢na dokumentacija

Stevilo strani ...
Ime(-na) podpisnika(-ov) ...

Podpis(-i) ...
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PRILOGA 1I

TEHNICNA DOKUMENTACIJA

Datum prejema (DD/MMJLLLL) ...
(izpolni Komisija)
Stevilo strani (vkljuéno s to stranjo) ...
Jezik, v katerem se predlozi vloga ...
Referencna Stevilka ...
(izpolni Komisija)
Geografska oznacba, ki se registrira ...
Kategorija Zganih pijac
Opis Zganih pijad
— Fizikalne, kemijske infali organolepti¢ne lastnosti
— Posebne znacilnosti (v primerjavi s pijacami iz iste kategorije)
Zadevna geografska obmodja
Metoda za pridobivanje Zgane pijace
Povezava z geografskim okoljem ali izvorom
— Podrobnosti o geografskem obmocju ali izvoru, ki so pomembne za povezavo
— Posebne lastnosti zgane pijace, ki so posledica geografskega obmogja
Dolocbe Evropske unije ali nacionalne/regionalne dolocbe
Vloznik
— Drzava ¢lanica, tretja drzava ali pravnalfizicna oseba ...
— Polni naslov (ulica in hiSna Stevilka, kraj in postna Stevilka, drzava) ...
— Pravni status (pri pravnih osebah) ...

Dopolnilo h geografski oznacbi

Podrobna pravila oznacevanja
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PRILOGA 1II

ZAHTEVEK ZA UGOVOR ZOPER GEOGRAFSKO OZNACBO

Datum prejema (DD/MM/LLLL) ...

(izpolni Komisija)

Stevilo strani (vklju¢no s to stranjo) ...

Jezik, v katerem se predloZi zahtevek za ugovor ...
Referencna Stevilka ...

(izpolni Komisija)

Vloznik zahtevka
Ime pravne ali fizicne osebe ...
Polni naslov (ulica in hi$na Stevilka, kraj in postna Stevilka, drzava) ...
Drzavljanstvo ...

Telefon, e-naslov ...

Posrednik
Dr7ava(-e) ¢lanica(-e) (*)
Organ tretje drzave (neobvezno) (¥)
((*) neustrezno precrtajte)
Ime(-na) posrednika(-ov) ...

Polni naslov(-) (ulica in hisna Stevilka, kraj in postna stevilka, drzava) ...
Geografska oznacba, zoper katero se vlaga ugovor ...

Predhodne pravice
Registrirana geografska oznacba (*)
Nacionalna geografska oznacba (¥)
((*) neustrezno precrtajte)
Ime ...
Stevilka registracije ...
Datum registracije (DD/MM/LLLL) ...
Blagovna znamka
Oznaka ...
Seznam proizvodov in storitev ...
Stevilka registracije ...
Datum registracije ...
Drzava porekla ...
Ugled/sloves (*) ...

((*) neustrezno precrtajte)

Razlogi za ugovor
Ime podpisnika ...

Podpis ...
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PRILOGA IV

ZAHTEVEK ZA 1ZBRIS GEOGRAFSKE OZNACBE

Datum prejema (DD/MM/LLLL) ...

(izpolni Komisija)

Stevilo strani (vkljuéno s to stranjo) ...

Avtor zahtevka za izbris ...

Referencna Stevilka ...

(izpolni Komisija)

Jezik, v katerem se predloZi zahtevek za izbris ...
Ime pravne ali fizicne osebe ...

Polni naslov (ulica in hisha Stevilka, kraj in postna Stevilka, drZzava) ...
Drzavljanstvo ...

Telefon, e-naslov ...

Sporna geografska oznacba ...

Pravni interes avtorja zahtevka ...
Izjava drzave ¢lanice ali tretje drzave ...
Razlogi za izbris

Ime podpisnika ...

Podpis ...
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PRILOGA V

VLOGA ZA SPREMEMBO TEHNICNE DOKUMENTACIJE ZA GEOGRAFSKO OZNACBO

Datum prejema (DD/MM/LLLL) ...
(izpolni Komisija)
Stevilo strani (vklju¢no s to stranjo) ...
Jezik, v katerem se predlozi vlogo ...
Referencna stevilka ...
(izpolni Komisija)
Posrednik
Drzava(-e) clanica(-e) (*) —
Organ tretje drzave (neobvezno) (¥)
((*) neustrezno precrtajte)
Ime(-na) posrednika(-ov) ...
Polni naslov(-i) (ulica in hisna Stevilka, kraj in postna Stevilka, drzava) ...
Telefon, e-naslov ...
Ime geografske oznacbe
Postavka specifikacije, na katero vpliva sprememba
Zasciteno ime (*)
Opis proizvoda (¥)
Geografsko obmodje (¥)
Povezava (¥)
Imena in naslovi nadzornih organov (¥
Drugo (%)
((*) neustrezno precrtajte)

Sprememba

Sprememba specifikacije proizvoda, ki ne povzroca spremembe glavnih specifikacij ()
Sprememba specifikacije proizvoda, ki povzroca spremembo glavnih specifikacij (*)
((*) neustrezno precrtajte) —

ObrazlozZitev spremembe ...
Spremenjene glavne specifikacije

(na locenem listu)
Ime podpisnika ...

Podpis ...
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UREDBA KOMISIJE (EU) st. 717/2013
z dne 25. julija 2013
o spremembi Uredbe (EU) $t. 142/2011 v zvezi z izjavami o dobrem pocutju Zivali v nekaterih
vzorcih veterinarskih spriceval
(Besedilo velja za EGP)
EVROPSKA KOMISIJA JE — (4)  Zaradi jasnosti bi bilo treba posodobiti izjave o dobrem

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe (ES) $t. 1069/2009 Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 21. oktobra 2009 o dolo¢itvi zdravstvenih
pravil za Zivalske stranske proizvode in pridobljene proizvode,
ki niso namenjeni prehrani ljudi, ter razveljavitvi Uredbe (ES) st.
1774/2002 (uredba o zivalskih stranskih proizvodih) (1), ter
zlasti prvega pododstavka ¢lena 42(2)(d) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (EU) §t. 142/2011 z dne 25. februarja
2011 o izvajanju Uredbe (ES) §t. 1069/2009 Evropskega
parlamenta in Sveta o dolocitvi zdravstvenih pravil za
zivalske stranske proizvode in pridobljene proizvode, ki
niso namenjeni prehrani ljudi, ter o izvajanju Direktive
Sveta 97/78[ES glede nekaterih vzorcev in predmetov, ki
so izvzeti iz veterinarskih pregledov na meji v skladu z
navedeno direktivo () doloca, da morajo biti zivalskim
stranskim proizvodom in pridobljenim proizvodom za
uvoz v Unijo ali tranzit skozi njo prilozena veterinarska
spricevala v skladu z vzorci iz Priloge XV k Uredbi.

(2)  Nekateri vzorci veterinarskih spriceval iz Priloge XV k
Uredbi (EU) st. 142/2011 dolocajo, da mora uradni vete-
rinar dokazati skladnost s pravili o dobrem pocutju
zivali, dolo¢enimi v Direktivi Sveta 93/119/ES z dne
22. decembra 1993 o zasciti Zivali pri zakolu ali usmrti-
tvi (3).

(3)  Uredba Sveta (ES) $t. 1099/2009 z dne 24. septembra
2009 o zadciti Zivali pri usmrtitvi () je razveljavila in
nadomestila Direktivo 93/119/EGS. Uredba (ES) st
1099/2009 se uporablja od 1. januarja 2013.

pocutju zivali v vzorcih veterinarskih spriceval v poglavju
3(D), tocki 11.1.3 (b)(iv) poglavja 3(F) in tocki I1.2.2(b)(iv)
poglavja 8 Priloge XV k Uredbi (EU) st. 142/2011.

(5)  Za preprecitev kakr$nega koli oviranja trgovine bi bilo
treba v prehodnem obdobju odobriti uporabo spriceval,
izdanih v skladu z Uredbo (EU) st. 142/2011 pred
zaCetkom veljavnosti te uredbe.

(6)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega
odbora za prehranjevalno verigo in zdravje Zivali,
Evropski parlament in Svet pa jim nista nasprotovala —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Priloga XV k Uredbi (EU) $t. 142/2011 se spremeni v skladu s
Prilogo k tej uredbi.

Clen 2

V prehodnem obdobju do 31. januarja 2014 se lahko posiljke
proizvodov Zivalskega izvora, ki so jim priloZena veterinarska
spricevala, izdana pred 1. decembrom 2013 v skladu z vzorci iz
Priloge XV k Uredbi (EU) §t. 142/2011 pred spremembami iz te
uredbe, $e naprej vnasajo v Unijo.

Clen 3

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Uporablja se od 1. decembra 2013.

Ta uredba je zavezujoca v celoti in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 25. julija 2013

300, 14.11.2009, str. 1.
54, 26.2.2011, str. 1.

340, 31.12.1993, str. 21.
303, 18.11.2009, str. 1.

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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PRILOGA
Priloga XV k Uredbi (EU) §t. 142/2011 se spremeni:
(1) Poglavje 3(D) se nadomesti z naslednjim:
+,LPOGLAVJE 3(D)
Veterinarsko spricevalo
za surovo hrano za hisne Zivali za neposredno prodajo ali za Zivalske stranske proizvode, namenjene krmljenju kozZuharjev, za odpremo
v Evropsko unijo ali tranzit skozi (%) njo
DRZAVA Veterinarsko spri¢evalo Evropski uniji
1.1, Posiljatelj I.2. Referen¢na Stevilka spridevala l.2.a.
Ime
Naslov 1.3.  Osredniji pristojni organ
Tel. I.4. Lokalni pristojni organ
_g 1.5, Prejemnik 1.6. Oseba v EU, odgovorna za posiljko
;@ Ime Ime
2. Naslov Naslov
o
<
2 Postna Stevilka Postna Stevilka
S Tel. Tel.
o
B |1.7. Drzava izvora Oznaka 1.8. Redgija izvora Oznaka | 1.9. Namembna Oznaka 1.10. Namembna Oznaka
2 ISO drzava 1ISO regija
o |
<
8 - S
© | 1.11. Kraj izvora 1.12. Namembni kraj
]
& Ime Stevilka odobritve Ime Carinsko skladi§ée
= Naslov Naslov Stevilka odobritve
a Ime Stevilka odobritve
Naslov Poétna Stevilka
Ime Stevilka odobritve
Naslov
1.13. Kraj natovarjanja I.14. Datum posiljanja
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna toc¢ka vstopa v EU
Letalo [ Ladja (] Zeleznigki vagon []
Cestno prevozno sredstvo []  Drugo []
Identifikacija 117.
Dokumentarne reference
1.18. Opis blaga 1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)
1.20. Koligina
1.21. Temperatura proizvodov 1.22. Stevilo pakiran]
Pri prostorski temperaturi [] Ohlajeni [ Zamrznjeni []
1.23. Stevilka zalivke/kontejnerja 1.24. Vrsta pakiranja
1.25. Blago s spriéevalom za:
Krma [ Tehniéna uporaba []
1.26. Za tranzit v tretjo drzavo ez EU O 1.27. Za uvoz ali vstop v EU O
Tretja drzava Oznaka 1SO
1.28. Identifikacija blaga
Vrsta Vrsta blaga Stevilka odobritve obratov Neto masa Serijska Stevilka

(znanstveno ime)

Proizvodni obrat
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DRZAVA

Surova hrana za hiSne Zivali za neposredno prodajo ali Zivalski
stranski proizvodi za krmljenje koZuharjev

Del lI: Certificiranje

I.1.

1.2

1.3.1.

1.3.2.

Potrdilo o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna Stevilka spriéevala | Il.b.

Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem prebral in razumel Uredbo (ES) &t. 1069/2009 ('2), zlasti &len 10 Uredbe, in Uredbo Komisije
(EV) &t. 142/2011 (19), zlasti poglavje Il Priloge XllI in poglavje Il Priloge XIV k Uredbi, ter potrjujem, da zgoraj opisana surova hrana za
hine Zivali ali Zivalski stranski proizvod:

vsebuje Zivalske stranske proizvode, Ki izpolnjujejo spodaj navedene zdravstvene zahteve;
vsebuje Zivalske stranske proizvode:
(a) pridobljene iz mesa, ki izpolnjuje ustrezne zahteve v zvezi z zdravstvenim varstvom Zivali in javhozdravstvenim varstvom, predpisane v:

— Uredbi Komisije (EU) &t. 206/2010 (%), in pod pogojem, da Zivali, iz katerih je pridoblieno meso, prihajajo iz tretjih drzav, z njihovih
ozemelj ali delov ozemelj ..........cccccceeee (oznaka ISO v primeru drzave ali oznake za ozemlja ali dele ozemelj), ki je bilo prosto
slinavke in parkljevke, goveje kuge, klasi¢ne pradigje kuge, afrike prasi¢je kuge in vezikularne bolezni pradidev v zadnjih 12
mesecih in na katerem se v navedenem obdobju ni izvajalo nobeno ceplienje (velja le za dovzetne vrste Zivali);

— in/ali Uredbi Komisije (ES) &t. 798/2008 (4), in pod pogojem, da Zivali, iz katerih je pridobljeno meso, prihajajo iz tretjih drzav, z
njihovih ozemelj ali delov ozemelj .......c.cccceeennee. (oznaka I1SO v primeru drzave ali oznake za ozemlja ali dele ozemelj) iz nave-
dene uredbe, ki je bilo prosto atipi¢ne koko$je kuge in aviarne influence v zadnjih 12 mesecih;

— in/ali Uredbi Komisije (ES) $t. 119/2009 (5), in pod pogojem, da Zivali, iz katerih je pridoblieno meso, prihajajo iz tretjih drzav, z
njihovih ozemelj ali delov ozemelj .........c..ccccevee. (oznaka ISO v primeru drzave ali oznake za ozemlja ali dele ozemelj) iz nave-
dene uredbe, ki je bilo prosto slinavke in parkljevke, goveje kuge, klasi¢ne prasicje kuge, afriSke prasicje kuge, vezikularne bolezni
prasicev, atipiéne koko$je kuge in aviarne influence v zadnjih 12 mesecih in na katerem se v navedenem obdobju ni izvajalo
nobeno ceplienje (velja le za dovzetne vrste Zivali);

(b) pridobljene iz Zivali, ki so bile v klavnici pregledane pred zakolom v 24 urah pred zakolom in niso kazale nobenih znakov bolezni iz
uredb, navedenih v toéki (a), za katere so dovzetne navedene Zivali; ter

(c) pridobljene iz Zivali, s katerimi se je v klavnici pred zakolom ali med njim ravnalo v skladu z ustreznimi dolo¢bami zakonodaje Unije in ki
so izpolnjevale zahteve, ki so vsaj enakovredne zahtevam iz poglavij Il in lll Uredbe Sveta (ES) §t. 1099/2009; ali

(d) v primeru krme za koZuharje, pridobljene iz vodnih Zivali, ki izpolnjujejo ustrezne zahteve glede zdravstvenega varstva Zivali in javnega
zdravja iz Odloébe Komisije 2006/766/ES (%), prihajajo iz drzav ali njihovih ozemelj .........ccc..... (oznaka 1SO), navedenih v Prilogi
Il k navedeni odlo¢bi;

vsebuje samo naslednje Zivalske stranske proizvode:

(a) trupe in dele zaklanih Zivali ali, e gre za divjad, trupe ali dele uplenjenih Zivali, ki so primerne za prehrano ljudi v skladu z zakonodajo
Unije, vendar niso namenjene za prehrano ljudi iz komercialnih razlogoy; in

(b) dele zaklanih Zivali, ki so bile zavrnjene kot neustrezne za prehrano ljudi, vendar niso kazale nobenih znakov bolezni, prenosljivih ha
ljudi ali Zivali, in so pridobljeni iz trupov, ki so ustrezni za prehrano ljudi v skladu z zakonodajo Unije;

v primeru krme za koZuharje vsebuje poleg toéke 11.3.1. tudi naslednje Zivalske stranske proizvode:

(®) bodisi [~ Zivalske stranske proizvode iz perutnine in lagomorfov, zaklane na kmetiji v skladu s &lenom 1(3)(d) Uredbe (ES) &t.
853/2004, ki niso kazale nobenih znakov bolezni, prenosljive na ljudi ali Zivali;]

® in/ali [- kri zivali, ki niso kazale nobenih znakov bolezni, prenosljivih na ljudi ali zivali prek krvi, pridobliene iz Zivali, ki niso
preZvekovalci in so bile zaklane v klavnici, potem ko so bile ocenjene kot primerne za zakol za prehrano ljudi na podiagi
pregleda pred zakolom v skladu z zakonodajo Unije;]

() in/ali [~ Zivalske stranske proizvode, pridobljene pri proizvodnji proizvodov, namenjenih za prehrano ljudi, vkljuéno z razmaséenimi
kostmi, ocvirki ter blatom iz centrifug in separatorjev od predelave mieka;]

() invali [- proizvode Zivalskega izvora ali Zivila, ki vsebujejo proizvode Zivalskega izvora, ki niso ve¢ namenjeni prehrani ljudi iz
komercialnih razlogov ali zaradi teZzav pri proizvodnji ali napak pri pakiranju ali drugih napak, ki ne predstavljajo tveganja
za javno zdravje ali zdravje Zivali;]

() in/ali [~ hrano za hisne Zivali in krmo Zivalskega izvora ali krmo, ki vsebuje Zivalske stranske proizvode ali pridobljene proizvode, ki
niso veé namenjeni za krmo iz komercialnih razlogov ali zaradi tezav pri proizvodnji ali napak pri pakiranju ali drugih napak,
ki ne predstavijajo tveganja za javho zdravje ali zdravje Zivali;]

() invali [~ kri, placento, volno, perje, dlako, rogove, kose spodnjih delov okonéin in surovega mleka, pridobljene iz Zivih Zivali, ki niso
kazale nobenih znakov bolezni, prenosljivih na ljudi ali Zivali prek navedenega proizvoda;]

() in/ali [- vodne Zivali in dele tak3nih zivali, razen morskih sesalcev, ki niso kazale nobenih znakov bolezni, prenosljivih na ljudi ali
Zivali;]
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Surova hrana za hiSne Zivali za neposredno prodajo ali Zivalski

DRZAVA stranski proizvodi za krmljenje koZuharjev
II. Potrdilo o zdravstvenem stanju Il.a. Referendna Stevilka sprievala | Il.b.
() in/ali [~ Zivalske stranske proizvode iz vodnih Zivali, ki izvirajo iz objektov ali obratov za proizvodnjo proizvodov za prehrano
ljudi;]
() in/ali [~ naslednje snovi, ki izvirajo iz Zivali, ki niso kazale nobenih znakov bolezni, ki bi se prek navedenih shovi prenasala na
ljudi ali Zivali:

(i) lupine lupinarjev z mehkim tkivom ali mesom;
(i) naslednje snovi, pridobljene iz kopenskih Zivali:
— stranske proizvode valilnic,
— Jajca,
— jajéne stranske proizvode, vkljuéno z jajénimi lupinami;
(i) enodnevne piséance, usmréene iz komercialnih razlogov;]
® in/ali [~ zivalske stranske proizvode iz vodnih ali kopenskih nevretencarjev, razen patogenih vrst za ljudi ali Zivali;]

() in/ali [~ Zivali in dele teh Zivali, ki spadajo v Zivalski red Rodentia in Lagomorpha, razen snovi kategorije 1 iz lena 8(a)(iii), (iv) in
(v) Uredbe (ES) &t. 1069/2009 in snovi kategorije 2 iz ¢lena 9(a) do (g) navedene uredbe;]

11.4. je bil pridobljen in pripravijen tako, da ni bil v stiku z drugimi snovmi, ki ne izpolnjujejo pogojev iz Uredbe (ES) §t. 1069/2009, in se je z njim
ravnalo tako, da se je preprecila kontaminacija s patogeni;

I1.5. je bil zapakiran v konéno pakiranje, ozna¢eno z nalepkami z navedbo ,SUROVA HRANA ZA HISNE ZIVALI - NI NAMENJENO ZA
PREHRANO LJUDI* ali ,ZIVALSKI STRANSKI PROIZVODI ZA KRMLJENJE KOZUHARJEV - NI NAMENJENO ZA PREHRANO LJUDI*
in dodatno v neprepustnih in uradno zapeéatenih kartonih/kontejnerjih ali v novih pakiranjih, ki prepreéujejo vsakréno puséanje, in v uradno
zapecatenih kartonih/kontejnerjih, oznac¢enih z nalepkami z navedbo ,SUROVA HRANA ZA HISNE ZIVALI - NI NAMENJENO ZA
PREHRANO LJUDI” ali ,ZIVALSKI STRANSKI PROIZVODI ZA KRMLJENJE KOZUHARJEV - NI NAMENJENO ZA PREHRANO LJUDI*
ter z imenom in naslovom namembnega obrata;

11.6. v primeru surove hrane za hi$ne Zivali:

(@) je bila pripravljena in skladi&¢ena v objektu, ki ga je odobril in ga nadzoruje pristojni organ v skladu s ¢élenom 24 Uredbe (ES) &t.
1069/2009, in

(b) je bila pregledana z nakljuénim vzoréenjem najmanj petih vzorcev iz vsake predelane serije, odvzetih med skladiséenjem (pred
odpremo), in ki izpolnjujejo naslednje standarde (7):

Salmonella: odsotnostv25g:n=5¢=0,m=0, M =0,
Enterobacteriaceae: n=5,¢=2, m=10,M=5000v 1 g;
I1.7.

() bodisi [proizvod ne vsebuje in ni pridoblien iz snovi s specifi¢nim tveganjem iz Priloge V k Uredbi (ES) &t. 999/2001 Evropskega
parlamenta in Sveta (8) ali mehansko izko&genega mesa, pridoblienega s kosti goveda, ove ali koz; ter Zivali, iz katerih je
pridobljen proizvod, niso bile zaklane po omamljanju z vbrizgavanjem plina v kranialno votlino ali usmréene po isti metodi ali
zaklane z uni¢enjem centralnega Zivénega tkiva z vstavljanjem podolgovatega pali¢astega instrumenta v kranialno votlino;]

®) ali [proizvod ne vsebuje in ni pridobljen iz govejih, ovgjih in kozjih shovi, razen tistih, pridobljenih iz Zivali, ki so bile rojene,
neprekinjeno rejene in zaklane v drZavi ali regiji, ki je v skladu s élenom 5(2) Uredbe (ES) &t. 999/2001 opredeljena kot
drzava ali regija z zanemarljivim tveganjem za BSE;]

I1.8. poleg tega v zvezi s TSE:

(®) bodisi [v primeru Zivalskih stranskih proizvodov, namenjenih za krmljenje prezvekovalcev in ki vsebujejo mleko ali mleéne izdelke
ovce ali koz, so bile ovce in koze, iz katerih so bili pridobljeni ti proizvodi, rejene neprekinjeno od rojstva ali zadnja tri leta na
gospodarstvu, za katerega ni uvedena nobena uradna omejitev premikov zaradi suma na TSE in ki zadnja tri leta izpolnjuje
naslednje zahteve:

(i) je pod rednim uradnim veterinarskim nadzorom;

(i) na njem ni bil diagnosticiran noben primer klasi¢hega praskavca, kot je opredeljen v to¢ki 2(g) Priloge | k Uredbi (ES)
&t. 999/2001, ali so bile po potrditvi primera klasi¢hega praskavca:

— usmrdene in uniéene vse Zivali, pri katerih je bil potrjen klasiéni praskavec, in

— usmréene in uni¢ene vse koze in ovce na gospodarstvu, razen ovnov za razplod genotipa ARR/ARR in ovec za
razplod z najmanj enim alelom ARR in brez alela VRQ;

(iii) ovee in koze, razen ovc genotipa ARR/ARR za prionski protein, lahko vstopijo ha gospodarstvo samo, ée prihajajo z
gospodarstva, Ki izpolnjuje zahteve iz tock (i) in (ii).]




26.7.2013 Uradni list Evropske unije L 201/35

Surova hrana za hiSne Zivali za neposredno prodajo ali Zivalski

DRZAVA stranski proizvodi za krmljenje koZuharjev
Il. Potrdilo o zdravstvenem stanju Il.a. Referendna Stevilka spriéevala | Il.b.
®) ali [v primeru Zivalskih stranskih proizvodov, namenjenih za krmljenje prezvekovalcev in ki vsebujejo mleko ali mleéne izdelke

ove ali koz ter so namenjeni v drZavo &lanico s seznama iz Priloge k Uredbi Komisije (ES) &t. 546/2006 (°), so bile ovee in
koze, iz katerih so bili pridobljeni ti proizvodi, rejene neprekinjeno od rojstva ali zadnjih sedem let na gospodarstvu, za
katerega ni uvedena nobena uradna omejitev premikov zaradi suma na TSE in ki zadnjih sedem let izpolnjuje naslednje
zahteve:

(i) je pod rednim uradnim veterinarskim nadzorom;

(i) na njem ni bil diagnosticiran noben primer klasi¢nega praskavca, kot je opredeljen v tocki 2(g) Priloge | k Uredbi (ES) $t.
999/2001, ali so bile po potrditvi primera klasi¢nega praskavca:

— usmrdene in uniéene vse Zivali, pri Katerih je bil potrjen klasiéni praskavec, in

— usmréene in uniene vse koze in ovce na gospodarstvu, razen ovnov za razplod genotipa ARR/ARR in ovc za
razplod z najmanj enim alelom ARR in brez alela VRQ;

(iii) ovee in koze, razen ovc genotipa ARR/ARR za prionski protein, lahko vstopijo na gospodarstvo samo, ¢e prihajajo z
gospodarstva, Ki izpolnjuje zahteve iz toék (i) in (ii).]

Opombe
Del I:

— Rubrika 1.6: oseba v Evropski uniji, odgovorna za posiljko: to rubriko izpolniti samo, ¢e gre za sprievalo za blago v tranzitu; lahko se izpolni, ée
gre za spriéevalo za uvozno blago.

— Rubrika 1.12.: namembni kraj: to rubriko izpolniti samo, ¢e gre za spriéevalo za blago v tranzitu. Proizvodi v tranzitu so lahko skladi$¢eni samo v
prostocarinskih conah, prostih skladiséih in carinskih skladiséih.

— Rubrika 1.15.: navesti je treba registrsko Stevilko (Zeleznikih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilko leta (letala) ali ime (ladje).
Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja obvestiti mejno kontrolno to¢ko vstopa v EU.

— Rubrika 1.19.: uporabite ustrezno oznako harmoniziranega sistema (HS) pod naslednjo stevilko: 05.11.
— Rubrika 1.23.: za kontejnerje za razsuti tovor je treba prav tako navesti Stevilko kontejnerja in &tevilko zalivke (&e je primerno).
— Rubrika 1.25.: tehniéna uporaba: katera koli uporaba, razen za prehrano Zivali.
— Rubriki 1.26. in 1.27.: izpolniti v skladu s tem, ali gre za spri¢evalo za tranzit ali uvoz.
— Rubrika 1.28.:
vrsta blaga: navesti ,surova hrana za Zivali ali ,Zivalski stranski proizvod®;
V primeru surovine za proizvodnjo surove hrane za hine Zivali navedite znanstveno ime vrste;

v primeru surovine za proizvodnjo krme za koZuharje navedite eno od naslednjih moZnosti: ptice, prezvekovalci, sesalci — preZzvekovalci, ribe,
mehkuzci, raki, nevretencarji.

Del II:

('# UL L 300, 14.11.2009, str. 1.
("b) UL L 54, 26.2.2011, str. 1.
(® Neustrezno &rtati.

() UL L 73, 20.3.2010, str. 1.
(9 UL L 2286, 23.8.2008, str. 1.

() UL L 39, 10.2.2009, str. 12.
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Surova hrana za hiSne Zivali za neposredno prodajo ali Zivalski
DRZAVA stranski proizvodi za krmljenje koZuharjev

I Potrdilo o zdravstvenem stanju

Il.a. Referenéna $tevilka spriéevala | Il.b.

(®) UL L 320, 18.11.2006, str. 53.
(") Pri cemer:

n = $tevilo vzorcev, ki se testira;

m = mejna vrednost Stevila bakterij; rezultati preiskav so ustrezni, ée Stevilo bakterij v vseh vzorcih ne presega vrednosti m;

M = najvi§ja vrednost Stevila bakterij; rezultati preiskav so neustrezni, ¢e je Stevilo bakterij v enem ali ve¢ vzorcih enako vrednosti M ali ve¢;
ter

Cc =

Stevilo vzorcev, pri katerih je Stevilo bakterij lahko med vrednostma m in M, vzorec pa $e vedno velja za ustreznega, &e je Stevilo bakterij
v drugih vzorcih m ali manj.

(8 UL L 147, 31.5.2001, str. 1.
(®) UL L 94, 1.4.20086, str. 28.

— Barva podpisa in Ziga se mora razlikovati od barve tiska.

— Opomba za osebo, odgovorno za posiljko v Evropsko unijo: to spricevalo se izdaja le v veterinarske namene in mora spremljati posiljko do
mejne kontrolne tocke.

Uradni veterinar/uradni in&pektor

Ime (s tiskanimi &rkami): Kvalifikacija in naziv:

Datum: Podpis:*

Zig:
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(2) Poglavje 3(F) se nadomesti z naslednjim:
+,POGLAVJE 3(F)
Veterinarsko spricevalo
za Zivalske stranske proizvode (%), namenjene za proizvodnjo hrane za hisne Zivali, za odpremo v Evropsko unijo ali tranzit () skozi
njo
DRZAVA Veterinarsko spric¢evalo Evropski uniji
1.1, PoSiljatelj 1.2, Referencna Stevilka spri¢evala l.2.a.
Ime
Naslov 1.3.  Osrednji pristojni organ
Tel. 1.4,  Lokalni pristojni organ
,f_é. 1.5.  Prejemnik 1.6. Oseba v EU, odgovorna za posiljko
B Ime Ime
2 Naslov Naslov
]
,ui Postna Stevilka Postna Stevilka
g Tel. Tel.
a
B |I.7. Drzava izvora Oznaka 1.8. Regija izvora Oznak | 1.9. Namembna Oznaka 1.10. Namembna Oznaka
= ISO drzava ISO regija
g |
H
o | 1.11. Kraj izvora 1.12. Namembni kraj
°
n°. Ime Stevilka odobritve Ime Carinsko skladisée
= Naslov Naslov Stevilka odobritve
a Ime Stevilka odobritve
Naslov Postna $tevilka
Ime Stevilka odobritve
Naslov
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna to¢ka vstopa v EU
Letalo [] Ladja [  Zeleznigki vagon ]
Cestno prevozno sredstvo [] Drugo []
Identifikacija 117.
Dokumentarne reference
1.18. Opis blaga 1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)
1.20. Koli¢ina
1.21. Temperatura proizvodov 1.22. Stevilo pakiranj
Pri prostorski temperaturi [ Ohlajeni [] Zamrznjeni []
1.23. Stevilka zalivke/kontejnerja 1.24. Vrsta pakiranja
1.25. Blago s spri¢evalom za:
Tehniéna uporaba []
1.26. Za tranzit v tretjo drzavo ¢ez EU O 1.27. Za uvoz ali vstop v EU O
Tretja drzava Oznaka I1ISO
1.28. Identifikacija blaga
Vrsta Vrsta blaga Stevilka odobritve obratov Stevilo pakiranj Neto masa Serijska Stevilka
(znanstveno ime) Proizvodni obrat
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DRZAVA Zivalski stranski proizvodi za proizvodnjo hrane za hisne Zivali
II. Potrdilo o zdravstvenem stanju | Il.a. Referenéna $tevilka sprievala | Il.b.
Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem prebral in razumel Uredbo (ES) &t. 1069/2009 Evropskega parlamenta in Sveta (12) in
Uredbo Komisije (EU) &t. 142/2011 (°), zlasti poglavje Il Priloge XIV k Uredbi, ter potrjujem, da zgoraj opisani Zivalski stranski
proizvodi:
o |11, vsebujejo Zivalske stranske proizvode, ki izpolnjujejo spodaj navedene zahteve v zvezi z zdravstvenim varstvom Zivali:
g
;;-’ I.1.2. so bili pridobljeni na 0zemlju: ........cocooeieiiriniee (') iz zivali, ki:
5
3 (® bodisi  [(a) so se nahajale na tem ozemlju od rojstva ali vsaj zadnje tri mesece pred zakolom;]
©
= ® ali [(b) so bile usmrene na prostem v naravi na tem ozemlju (19);]
11.1.3. s0 bili pridobljeni iz Zivali:
(® bodisi  [(a) z gospodarstev:

(i) na katerih za naslednje bolezni, za katere so Zivali dovzetne, ni bilo niti nobenega primera/izbruha goveje kuge,
vezikularne bolezni pragidev, atipiéne kokogje kuge ali visoko patogene aviarne influence v zadnjih 30 dneh, niti
klasi¢ne ali afri8ke prasigje kuge v zadnjih 40 dneh, niti ha gospodarstvih, ki se nahajajo v njihovi okolici znotraj
10 km, v zadnjih 30 dneh; in

(i) na katerih ni bilo niti primera/izbruha slinavke in parkljevke v zadnjih 60 dneh, niti na gospodarstvih, ki se
nahajajo v njihovi okolici znotraj 25 km, v zadnjih 30 dneh; ter

(b) ki
(i) niso bile usmréene v okviru ukrepov za izkoreninjenje katere koli epizootske bolezni;

(i) so bivale na gospodarstvih izvora najmanj 40 dni pred posSiljanjem in ki so bile prepeljane neposredno v klavnico
in pri tem niso bile v stiku z drugimi Zivalmi, ki niso izpolnjevale istih zdravstvenih pogojev;

(i) so bile v klavnici pregledane v 24 urah pred zakolom in niso kazale nobenih znakov zgoraj navedenih bolezni, za
katere so dovzetne navedene Zivali; ter

(iv) s katerimi se je v klavnici pred zakolom ali med njim ravnalo v skladu z ustreznimi dolodbami zakonodaje Unije in
ki so izpolnjevale zahteve, ki so vsaj enakovredne zahtevam iz poglavij Il in Ill Uredbe Sveta (ES) &t. 1099/2009;

® ali [(@) ki so bile ulovljene in uplenjene na prostem v naravi ha obmogju:
(i) na katerem znotraj 25 km ni bilo nobenega primera/izbruha nobene od naslednjih bolezni, za katere so Zivali
dovzetne: slinavke in parkljevke, goveje kuge, atipiéne kokogje kuge ali visoko patogene aviarne influence v
zadnjih 30 dneh, niti klasiéne ali afriSke pradi¢je kuge v zadnjih 40 dneh; in

(i) oddaljenem veé kot 20 km od meja, ki lo¢ujejo drugo ozemlje drZave ali njen del, iz katerega v navedenem

obdobju ni odobren izvoz navedenih snovi v Evropsko unijo; in
(b) ki so bile v 12 urah po usmrtitvi prepeljane na hlajenje ali v zbirni center in takoj zatem v obrat za predelavo mesa
divjadi ali neposredno v obrat za predelavo mesa divjadi;]
I1.1.4. so bili pridobljeni v obratu, v okolici katerega v polmeru 10 km ni bilo nobenega primera/izbruha bolezni iz tocke 11.1.3, za katere so
Zivali dovzetne, v zadnjih 30 dneh ali, &e je bil ugotovljen primer bolezni, je bila priprava surovin za izvoz v Evropsko unijo odobrena
Sele po odstranitvi vsega mesa ter po temeljitem ¢iSSenju in razkuZitvi obrata pod nadzorom uradnega veterinarja;
I1.1.5. so bili pridobljeni in pripravljeni tako, da niso bili v stiku z drugimi snovmi, ki niso skladne z zgoraj zahtevanimi pogoji, ravnanje z njimi
pa je potekalo tako, da je bila onemogodena kontaminacija s patogeni;
I1.1.6. so bili zapakirani v novem pakiranju, ki preprecuje vsakréno puscanje, in v uradno zapecatenih kontejnerjih, oznacenih z nalepko z
navedbo ,SUROVINA SAMO ZA PROIZVODNJO HRANE ZA HISNE ZIVALI* ter z imenom in naslovom namembnega obrata v EU;
11.1.7. vsebujejo samo naslednje Zivalske stranske proizvode:
(?) bodisi [~ trupe in dele zaklanih Zivali ali, e gre za divjad, trupe ali dele uplenjenih Zivali, ki so primerne za prehrano ljudi v
skladu z zakonodajo Unije, vendar niso namenjene za prehrano ljudi iz komercialnih razlogov;]
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DRZAVA Zivalski stranski proizvodi za proizvodnjo hrane za hisne Zivali

Il. Potrdilo o zdravstvenem stanju Il.a. Referendna Stevilka spriéevala | Il.b.

(®in/ali [~ trupe in naslednje dele, pridobljene iz Zivali, ki so bile zaklane v klavnici in so bile ocenjene kot primerme za zakol za
prehrano ljudi na podlagi pregleda pred zakolom, ali trupe in naslednje dele divjadi, ki je bila uplenjena za prehrano
ljudi v skladu z zakonodajo Unije:

(i) trupe in dele Zivali, ki so zavrnjene kot neprimerne za prehrano ljudi v skladu z zakonodajo Unije, vendar niso
kazale nobenih znakov bolezni, prenosljivih na ljudi ali zivali;

(i) glave perutnine;

(iii) kozZe, vkljuéno z obrezki in cepljenci, rogovi in spodnji deli okongin, vkljuéno s prstnimi &lenki, karpalnimi in
metakarpalnimi kostmi, tarzalnimi in metatarzalnimi kostmi Zivali, razen prezvekovalcev;

(iv) prasicje Scetine;
(v) perje]

(®in/ali [~ zivalske stranske proizvode, pridobliene pri proizvodnji proizvodov, namenjenih za prehrano ljudi, vkljuéno z razmas-
&enimi kostmi, ocvirki ter blatom iz centrifug in separatorjev od predelave mileka;]

(®in/ali [~ proizvode Zivalskega izvora ali Zivil, ki vsebujejo proizvode Zivalskega izvora, ki niso veé namenjeni za prehrano ljudi
iz komercialnih razlogov ali zaradi tezav pri proizvodnji ali napak pri pakiranju ali drugih napak, ki ne predstavljajo
tveganja za javno zdravje ali zdravje Zivali;]

() in/ali [~ vodne Zvali in dele takénih Zivali, razen morskih sesalcev, ki niso kazale nobenih znakov bolezni, prenosljivih na ljudi
ali Zivali;]

(®in/ali [~ zivalske stranske proizvode iz vodnih Zivali, ki izvirajo iz objektov ali obratov za proizvodnjo proizvodov za prehrano
ljudi;]

(®in/ali [~ naslednje snovi, ki izvirajo iz Zivali, ki niso kazale nobenih znakov bolezni, ki bi se prek navedenih snovi prenasala na
ljudi ali Zivali:

(i) lupine lupinarjev z mehkim tkivom ali mesom;
(i) naslednje snovi, pridobliene iz kopenskih Zivali:
— stranski proizvodi valilnic,
— Jajca,
— jajéni stranski proizvodi, vkljuéno z jajénimi lupinami;
(iiiy enodnevne pi§éance, usmréene iz komercialnih razlogov;]
(in/ali [~ Zivalske stranske proizvode iz vodnih ali kopenskih nevretencarjev, razen patogenih vrst za ljudi ali Zivali;]

(®in/ali [~ snovi iz Zivali, ki so bile obdelane z dologenimi snovmi, prepovedanimi v skladu z Direktivo 96/22/ES, pri demer je
uvoz snovi dovoljen v skladu s ¢lenom 35(a)(ii) Uredbe (ES) &t. 1069/2009;]

11.1.8. so bili globoko zamrznjeni v obratu izvora ali konzervirani v skladu z zakonodajo EU na nagéin, ki preprecuje kvarjenje v ¢asu od
posiljanja do dostave v namembni obrat;

11.1.9. v primeru surovin, pridobljenih iz Zivali, ki so bile obdelane z dologenimi snovmi, prepovedanimi v skladu z Direktivo 96/22/ES za
proizvodnjo hrane za higne Zzivali, uvoz pa je dovoljen v skladu s élenom 35(a)(ii) Uredbe (ES) &t. 1069/2009:

(a) so bile oznadene v tretji drzavi pred vstopom na ozemlje Unije s krizem iz utekodinjenega oglja ali aktivnega ogljika na vsaki
zunanji strani vsakega zamrznjenega bloka ali, e se surovina prevaza v paletah, ki med prevozom do hamembnega obrata za
proizvodnjo hrane za hisne Zivali niso razdeljene na lo¢ene posiljke, na vsaki zunanji strani vsake palete tako, da oznaka pokriva
najmanj 70 % diagonalne dolZine stranice zamrznjenega bloka in je Siroka najmanj 10 cm;
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Uradni list Evropske unije 26.7.2013

DRZAVA

Zivalski stranski proizvodi za proizvodnjo hrane za hisne Zivali

II. Potrdilo o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna Stevilka sprievala | Il.b.

® (¢

11.3.

11.4.

@ @ 1.2.1.

3 ® 2.2

(b) v primeru surovin, ki niso zamrznjene, so bile oznadene v tretji drZzavi pred vstopom na ozemlje Unije z razprsitvijo utekodinjenega
oglja ali s posipanjem oglja v prahu tako, da je oglje razloéno vidno na surovini; in

(c) v primeru zivalskih stranskih proizvodov, sestoje iz surovin, tretiranih, kakor je havedeno zgoraj, in iz drugih netretiranih surovin,
pri demer so bile vse surovine oznadene, kakor je predpisano v to¢kah (a) in (b) zgoraj.

Posebne zahteve

Stranski proizvodi v tej posiliki izvirajo iz Zivali, ki so se redile na ozemlju iz to¢ke 1.1.2, na katerem se programi ceplienja proti
slinavki in parkljevki redno izvajajo in uradno nadzorujejo pri domadem govedu.

Stranski proizvodi v tej posiliki vsebujejo samo Zivalske stranske proizvode, pridobliene iz o¢i§éene drobovine domacih prezveko-
valcev, zorjenih pri prostorski temperaturi nad + 2 °C najmanj tri ure ali najmanj 24 ur v primeru zvekalnih miSic goveda in
izkod&enega mesa domadih Zivali;]

() bodisi  [proizvod ne vsebuje in ni pridobljen iz snovi s specifiénim tveganjem iz Priloge V k Uredbi (ES) &t. 999/2001 Evropskega
parlamenta in Sveta (7) ali mehansko izko§¢enega mesa, pridoblienega s kosti goveda, ove ali koz; ter zivali, iz katerih je
pridobljen proizvod, niso bile zaklane po omamljanju z vbrizgavanjem plina v kranialno votlino ali usmréene po isti metodi
ali zaklane z uniéenjem centralnega Zivénega tkiva z vstavijanjem podolgovatega pali¢astega instrumenta v kranialno
votlino;]

(® ali [proizvod ne vsebuje in ni pridobljen iz govejih, ovdjih in kozjih snovi, razen tistih, pridobljenih iz Zivali, ki so bile rojene,
neprekinjeno rejene in zaklane v drzavi ali regiji, ki je v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (ES) t. 999/2001 opredeljena kot
drzava ali regija z zanemarljivim tveganjem za BSE;]

poleg tega v zvezi s TSE:

(® bodisi  [v primeru Zivalskih stranskih proizvodov, namenjenih za krmljenje prezvekovalcev in ki vsebujejo mleko ali mledne
izdelke ovc ali koz, so bile ovce in koze, iz katerih so bili pridobljeni ti proizvodi, rejene neprekinjeno od rojstva ali
zadnja tri leta na gospodarstvu, za katerega ni uvedena nobena uradna omejitev premikov zaradi suma na TSE in ki
zadnja tri leta izpolnjuje naslednje zahteve:

(i) je pod rednim uradnim veterinarskim nadzorom;

(i) na njem ni bil diagnosticiran noben primer klasi¢nega praskavca, kot je opredeljen v to¢ki 2(g) Priloge | k Uredbi (ES)
&t. 999/2001, ali so bile po potrditvi primera klasi¢hega praskavca:

— usmréene in uniéene vse Zivali, pti katerih je bil potrjen klasiéni praskavec, in

— usmréene in unicene vse koze in ovce na gospodarstvu, razen ovnov za razplod genotipa ARR/ARR in ovc za
razplod z najmanj enim alelom ARR in brez alela VRQ;

(i) ovee in koze, razen ovc genotipa ARR/ARR za prionski protein, lahko vstopijo na gospodarstvo samo, ¢e prihajajo z
gospodarstva, ki izpolnjuje zahteve iz toék (i) in (ii).]

® ali [v primeru Zzivalskih stranskih proizvodov, namenjenih za krmljenje prezvekovalcev in ki vsebujejo mleko ali mleéne izdelke
ove ali koz ter so namenjeni v drZavo &lanico s seznama iz Priloge k Uredbi Komisije (ES) &t. 546/2006 (8), so bile ovce in
koze, iz katerih so bili pridobljeni ti proizvodi, rejene neprekinjeno od rojstva ali zadnjih sedem let na gospodarstvu, za
katerega ni uvedena nobena uradna omejitev premikov zaradi suma na TSE in ki zadnjih sedem let izpolhjuje haslednje
zahteve:

(i) je pod rednim uradnim veterinarskim nadzorom;

(i) na njem ni bil diagnosticiran noben primer klasiénega praskavca, kot je opredeljen v todki 2(g) Priloge | k Uredbi (ES)
&t. 999/2001, ali so bile po potrditvi primera klasi¢nega praskavca:

— usmréene in uniéene vse Zivali, pri katerih je bil potrjen klasiéni praskavec, in

— usmréene in uni¢ene vse koze in ovee na gospodarstvu, razen ovnov za razplod genotipa ARR/ARR in ovc za
razplod z najmanj enim alelom ARR in brez alela VRQ;

(iii) ovee in koze, razen ove genotipa ARR/ARR za prionski protein, lahko vstopijo na gospodarstvo samo, ée prihajajo z
gospodarstva, Ki izpolnjuje zahteve iz tock (i) in (ii).]




26.7.2013 Uradni list Evropske unije L 201/41

DRZAVA Zivalski stranski proizvodi za proizvodnjo hrane za hisne Zivali
Il. Potrdilo o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna Stevilka sprievala | Il.b.

Opombe

Del I:

— Rubrika 1.6.: oseba v Evropski uniji, odgovorna za poSiljko: to rubriko izpolniti samo, &e gre za spri¢evalo za blago v tranzitu; lahko se izpolni, ée
gre za spriéevalo za uvozno blago.

— Rubrika 1.12.: namembni kraj: to rubriko izpolniti samo, ¢e gre za spriéevalo za blago v tranzitu. Proizvodi v tranzitu so lahko skladi$¢eni samo v
prostocarinskih conah, prostih skladiséih in carinskih skladiséih.

— Rubrika 1.15.: registrska Stevilka (Zeleznidkih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilka leta (letala) ali ime (ladje); podatke je treba
predioZiti v primeru razkladanja in ponovhega nakladanja.

— Rubrika 1.19.: uporabiti ustrezno oznako HS: 05.11.91 ali 05.11.99.

— Rubrika 1.23.: za kontejnerje za razsuti tovor je treba prav tako navesti Stevilko kontejnerja in tevilko zalivke (Ce je primerno).
— Rubrika 1.25.: tehniéna uporaba: katera koli uporaba, razen za prehrano Zivali.

— Rubriki 1.26. in 1.27.: izpolniti v skladu s tem, ali gre za sprievalo za tranzit ali uvoz.

— Rubrika 1.28.: proizvodni obrat: navesti veterinarsko kontrolno Stevilko odobrenega obrata;

Del II:

('8 UL L 300, 14.11.2009, str. 1.

(1b

=

UL L 54, 26.2.2011, str. 1.
(™) Ime in oznaka ISO drzave izvoznice, kot je doloeno v:
— delu 1 Priloge Il k Uredbi Komisije (EU) &t. 206/2010,
— Prilogi k Uredbi Komisije (ES) $t. 798/2008 in
— Prilogi k Uredbi Komisije (ES) $t. 119/2009.
Poleg tega je treba navesti oznako ISO za regionalizacijo iz te priloge (ée je primerno, za zadevne dovzetne Zivalske vrste).
(') Samo za drzave, iz katerih je dovoljen uvoz v Evropsko unijo mesa divjadi, namenjenega za prehrano ljudi, iz iste Zivalske vrste.
(® Neustrezno &rtati.

(3) Razen surove krvi, surovega mleka, koz, spodnjih delov okongin in rogov, prasigjih §etin in perja (glej ustrezna posebna spridevala za uvoz
teh proizvodov).

(%) Posebna jamstva se zahtevajo, &e snovi iz domadih prezvekovalcev izvirajo z ozemlja drzave ali dela drzave iz Juzne Amerike ali juzne Afrike,
iz katerih je dovolien uvoz v Evropsko unijo samo zorjenega in izkodenega sveZega mesa domadih prezvekovalcev za prehrano ljudi.
Dovoljene so tudi cele Zvekalne miSice goveda, zarezane v skladu z delom B(1) poglavja | oddelka IV Priloge | k Uredbi Evropskega
parlamenta in Sveta (ES) §t. 854/2004 (UL L 139, 30.4.2004, str. 206).

(®) Samo za nekatere drzave Juzne Amerike.
(®) Samo za nekatere drzave Juzne Amerike in juzne Afrike.
(") UL L 147, 31.5.2001, str. 1.

(8) UL L 94, 1.4.2008, str. 28.
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DRZAVA

Zivalski stranski proizvodi za proizvodnjo hrane za hisne Zivali

II. Potrdilo o zdravstvenem stanju

Il.a. Referenéna Stevilka sprievala | Il.b.

— Barva podpisa in Ziga se mora razlikovati od barve tiska.

mejne kontrolne tocke.

— Opomba za osebo, odgovorno za posiliko v Evropsko unijo: to spri¢evalo se izdaja le v veterinarske namene in mora spremljati poSiliko do

Uradni veterinar/uradni in&pektor
Ime (s tiskanimi érkami):
Datum:

Zig:

Kvalifikacija in naziv:

Podpis:*
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(3) Poglavje 8 se nadomesti z naslednjim:
~POGLAVJE 8
Veterinarsko spricevalo
za Zivalske stranske proizvode za uporabo v namene zunaj krmne verige ali za trgovske vzorce (%), namenjene odpremi v Evropsko unijo
ali tranzitu skozi (%) njo
DRZAVA Veterinarsko spric¢evalo Evropski uniji
1.1, PoSiljatelj 1.2, Referencna Stevilka spri¢evala l.2.a.
Ime
Naslov 1.3.  Osrednji pristojni organ
Tel. 1.4, Lokalni pristojni organ
,f_é. 1.5.  Prejemnik 1.6. Oseba v EU, odgovorna za posiljko
B Ime Ime
2 Naslov Naslov
[}
i Postna Stevilka Postna Stevilka
§ Tel. Tel.
a
B |I.7. Drzava izvora Oznaka 1.8. Regija izvora Oznaka | 1.9. Namembna Oznaka 1.10. Namembna Oznaka
= ISO drzava ISO regija
g |
H
o | 1.11. Kraj izvora 1.12. Namembni kraj
°
s Ime Stevilka odobritve Ime Carinsko skladisée
= Naslov Naslov Stevilka odobritve
a Ime Stevilka odobritve
Naslov Poétna Stevilka
Ime Stevilka odobritve
Naslov
1.13. Kraj natovarjanja 1.14. Datum posiljanja
1.15. Prevozno sredstvo 1.16. Mejna kontrolna to¢ka vstopa v EU
Letalo [] Ladja [  Zelezniski vagon ]
Cestno prevozno sredstvo []  Drugo []
Identifikacija 117.
Dokumentarne reference
1.18. Opis blaga 1.19. Oznaka blaga (oznaka HS)
1.20. Koli¢ina
1.21. Temperatura proizvodov 1.22. Stevilo pakiranj
Pri prostorski temperaturi [] Ohlajeni [] Zamrznjeni []
1.28. Seal/Container No 1.24. Vrsta pakiranja
1.25. Blago s spri¢evalom za:
Tehniéna uporaba []
1.26. Za tranzit v tretjo drzavo ¢ez EU a 1.27. Za uvoz ali vstop v EU |
Tretja drzava Oznaka ISO
1.28. Identifikacija blaga
Vrsta Vrsta blaga Stevilka odobritve obratov Stevilo pakiranj Neto masa Serijska
(znanstveno ime) Proizvodni obrat Stevilka
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Uradni list Evropske unije 26.7.2013

DRZAVA

Zivalski stranski proizvodi za uporabo v namene zunaj krmne verige
ali za trgovske vzorce (3

Del Il: Certificiranje

@ 1.1,

@2

11.2.1.

.2.2.

Potrdilo o zdravstvenem stanju Il.a. Referendna Stevilka sprievala | Il.b.

Podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem prebral in razumel Uredbo (ES) &t. 1069/2009 Evropskega parlamenta in Sveta () in
Uredbo Komisije (EU) &t. 142/2011 (™), zlasti poglavie Il Priloge XIV k Uredbi, ter potrjujem, da zgoraj opisani Zivalski stranski
proizvodi:

so trgovski vzorci, ki vsebujejo Zivalske stranske proizvode, namenjeni posebnim Studijam ali analizam iz opredelitve &t. 39 Priloge | k
Uredbi Komisije (EU) &t. 142/2011 in oznadeni z nalepko z navedbo ,TRGOVSKI VZOREC, NI NAMENJENO ZA PREHRANO
LJUDIY ali

izpolnjujejo spodaj navedene zahteve v zvezi z zdravstvenim varstvom Zzivali;
s0 bili:

(®) bodisi [(a) pridoblieni iz snovi, uvoZenih iz tretje drzave, njenega ozemlja ali dela ozemlja: ........ccccccvvvreverrennne. (®) iz katerega
je odobren izvoz sveZega mesa te vrste Zivali v EU;]

() in/ali  [(b) pridoblieni v drzavi izvoznici, na njenem ozemlju ali delu 0ZEMIA: ......ccccvveeerriiisieeceireie e (®) iz zivali
bodisi

(i) ki so se nahajale na tem ozemlju ali v regiji, iz katere je odobren izvoz sveZzega mesa te vrste Zivali v EU, od
rojstva ali zadnje tri mesece pred zakolom; in/ali

(i) ki so bile uplenjene na prostem v naravi na tem ozemlju (4);]
(®)in/ali  [(c) pridoblieni iz jajc, mleka, glodalcev, lagomorfov ali vodnih Zivali ali kopenskih ali vodnih nevretenarjev;]

(®) v primeru snovi, razen tistih, pridobljenih iz jajc, mleka, glodalcev, lagomorfov ali vodnih Zivali ali kopenskih ali vodnih nevreten-
Carjev, so bili pridobljeni iz Zivali:

(® bodisi [(a) z gospodarstev:

(i) na katerih za naslednje bolezni, za katere so Zivali dovzetne, ni bilo niti nobenega primera/izbruha goveje kuge,
vezikularne bolezni pradiéev, atipiéne kokosje kuge ali visoko patogene aviarne influence v zadnjih 30 dneh, niti
klasi¢ne ali afriske prasi¢je kuge v zadnjih 40 dneh, niti na gospodarstvih, ki se nahajajo v njihovi okolici znotraj
10 km, v zadnjih 30 dneh; in

(i) na katerih ni bilo niti primera/izbruha slinavke in parklievke v zadnjih 60 dneh, niti na gospodarstvih, ki se
nahajajo v njihovi okolici znotraj 25 km, v zadnjih 30 dneh; in

(b) ki
(i) niso bile usmréene v okviru ukrepov za izkoreninjenje katere koli epizootske bolezni;

(i) so bivale na gospodarstvih izvora najmanj 40 dni pred po&iljanjem in ki so bile prepeljane neposredno v klavnico
in pri tem niso bile v stiku z drugimi Zivalmi, ki niso izpolnjevale istih zdravstvenih pogojev;

(i) so bile v klavnici pregledane v 24 urah pred zakolom in niso kazale nobenih znakov zgoraj navedenih bolezni,
za katere so dovzetne navedene Zivali; in

(iv) s katerimi se je v klavnici pred zakolom ali med njim ravnalo v skladu z ustreznimi doloSbami zakonodaje Unije
in ki so izpolnjevale zahteve, ki so vsaj enakovredne zahtevam iz poglavij Il in Ill Uredbe Sveta (ES) $t.
1099/2009;]

®) ali [(@) ki so bile ulovljene in uplenjene na prostem v naravi na obmodju:

(i) na katerem znotraj 25 km ni bilo nobenega primera/izbruha nobene od naslednjih bolezni, za katere so Zivali
dovzetne: slinavke in parkljevke, goveje kuge, atipicne koko$je kuge ali visoko patogene aviarne influence v
zadnjih 30 dneh, niti klasi¢ne ali afrike prai¢je kuge v zadnjih 40 dneh; in

(i) oddaljenem veé kot 20 km od meja, ki lodujejo drugo ozemlje drZzave ali njen del, iz katerega v navedenem
obdobju ni odobren izvoz navedenih snovi v Evropsko unijo; in

(b) ki so bile v 12 urah po usmrtitvi prepeljane na hlajenje ali v zbirni center in takoj zatem v obrat za predelavo mesa
divjadi ali neposredno v obrat za predelavo mesa divjadi;]
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DRZAVA

Zivalski stranski proizvodi za uporabo v namene zunaj krmne verige
ali za trgovske vzorce (3)

Potrdilo o zdravstvenem stanju Il.a. Referendna Stevilka spricevala

l.b.

11.2.3.

11.2.4.

11.2.5.

11.2.6.

(3) v primeru snovi, razen snovi, pridobljenih iz ulovljenih prosto Ziveih rib ali nevretendarjev, so bili pridobljeni v obratu, v okolici
katerega v polmeru 10 km ni bilo nobenega primera/izbruha bolezni iz tocke 11.2.2, za katere so Zivali dovzetne, v zadnjih 30 dneh ali,
&e je bil ugotovljen primer bolezni, je bila priprava surovin za izvoz v Evropsko unijo dovoljena Sele po odstranitvi vsega mesa ter po
temeljitem &i&cenju in razkuzitvi obrata pod nadzorom uradnega veterinarja;

so bili pridobljeni in pripravijeni tako, da niso bili v stiku z drugimi shovmi, ki hiso skladne z zgoraj zahtevanimi pogoji, ravhanje z njimi
pa je potekalo tako, da je bila onemogodena kontaminacija s patogeni;

so bili zapakirani v novem pakiranju, ki prepreduje vsakrdno puséanje, ali v pakiranju, ki je bilo pred uporabo oéi§éeno in razkuzeno,
in v primeru posilik, odpremljenih drugace kot s paketno posiljko, v kontejnerjih, zapecatenih pod pristojnostjo pristojnega organa in
oznadenih z nalepko z havedbo ,ZIVALSKI STRANSKI PROIZVODI SAMO ZA PROIZVODNJO PRIDOBLJENIH PROIZVODOV ZA
UPORABO ZUNAJ KRMNE VERIGE* ter z imenom in naslovom namembnega obrata v EU;

vsebuje samo naslednje Zivalske stranske proizvode:

(® bodisi [~ carcases and parts of animals slaughtered or, in the case of game, bodies or parts of animals killed, and which are fit
for human consumption in accordance with Union legislation, but are not intended for human consumption for
commercial reasons;]

(in/ali [~ trupe in naslednje dele, pridobljene iz Zivali, ki so bile zaklane v klavnici in so bile ocenjene kot primerne za zakol za
prehrano ljudi na podlagi pregleda pred zakolom, ali trupe in naslednje dele divjadi, ki je bila uplenjena za prehrano
ljudi v skladu z zakonodajo Unije:

(i) trupi in deli Zivali, ki so zavrnjene kot neprimerne za prehrano ljudi v skladu z zakonodajo Unije, vendar niso
kazale nobenih znakov bolezni, prenosljivih na ljudi ali Zivali;

(i) glave perutnine;

(i) koZe, vkljuéno z obrezki in cepljenci, rogovi in spodnji deli okongin, vkljuéno s prstnimi &lenki, karpalnimi in
metakarpalnimi kostmi, tarzalnimi in metatarzalnimi kostmi;

(iv) prasicje Scetine;
(V) perje;]

(®in/ali [~ zivalske stranske proizvode iz perutnine in lagomorfov, zaklanih na kmetiji v skladu s ¢lenom 1(3)(d) Uredbe (ES) &t.
853/2004, ki niso kazali nobenih znakov bolezni, prenosljive na ljudi ali Zivali;]

(®in/ali [~ kri Zivali, ki niso kazale nobenih znakov bolezni, prenosljivih na ljudi ali Zivali prek krvi, pridobljene iz Zivali, ki niso
preZvekovalci in so bile zaklane v klavnici, potem ko so bile ocenjene kot primerne za zakol za prehrano ljudi na
podlagi pregleda pred zakolom v skladu z zakonodajo Unije;]

(®inali [~ zivalske stranske proizvode, pridobliene pri proizvodnji proizvodov, hamenjenih za prehrano ljudi, vkljuéno z razmas-
&enimi kostmi, ocvirki ter blatom iz centrifug in separatorjev od predelave mileka;]

() in/ali [~ proizvode Zivalskega izvora ali Zivila, ki vsebujejo proizvode Zivalskega izvora, ki niso ve¢ namenjeni prehrani ljudi iz
komercialnih razlogov ali zaradi teZzav pri proizvodnji ali napak pri pakiranju ali drugih napak, ki ne predstavijajo
tveganja za javno zdravje ali zdravje Zzivali;]

(®in/ali [~ hrano za higne Zivali in krmo Zivalskega izvora ali krmo, ki vsebuje Zivalske stranske proizvode ali pridobliene
proizvode, ki niso veé namenjeni za krmo iz komercialnih razlogov ali zaradi teZzav pri proizvodnji ali napak pri
pakiranju ali drugih napak, ki ne predstavljajo tveganja za javno zdravje ali zdravje Zivali;]

(®inali [~ kri, placento, volno, perje, dlako, rogove, kose spodnijih delov okongin in surovega mileka, pridobliene iz Zivih Zivali, ki
niso kazale nobenih znakov bolezni, prenosljivih na ljudi ali Zivali prek navedenega proizvoda;]

(®in/ali [~ vodne Zivali in dele tak&nih Zivali, razen morskih sesalcev, ki niso kazale nobenih znakov bolezni, prenosljivih na ljudi
ali zivali;]

(®in/ali [~ Zivalske stranske proizvode iz vodnih Zivali, ki izvirajo iz obratov ali objektov za proizvodnjo proizvodov za prehrano
ljudi;]
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Zivalski stranski proizvodi za uporabo v namene zunaj krmne verige
DRZAVA ali za trgovske vzorce (3
II. Potrdilo o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna Stevilka sprievala | Il.b.
() in/ali [~ naslednje snovi, ki izvirajo iz Zivali, ki niso kazale nobenih znakov bolezni, ki bi se prek navedenih snovi prenasala na
ljudi ali Zivali:
(i) lupine lupinarjev z mehkim tkivom ali mesom;
(i) naslednje snovi, pridobljene iz kopenskih Zivali:
— stranski proizvodi valilnic,
— jajea,
— jajéni stranski proizvodi, vkljuéno z jajénimi lupinami;
(i) enodnevne piSéance, usmrdene iz komercialnih razlogov;]

() in/ali |- Zivalske stranske proizvode iz vodnih ali kopenskih nevretenéarjev, razen patogenih vrst za ljudi ali Zivali;]

®in/ali |- Zivaliin dele teh Zivali, ki spadajo v Zivalski red Rodentia in Lagomorpha, razen snovi kategorije 1 iz &lena 8(a)(iii), (iv)

in (v) Uredbe (ES) &t. 1069/2009 in snovi kategorije 2 iz &lena 9(a) do (g) navedene uredbe;]

(®in/ali [~ krzno z mrtvih Zivali, ki niso kazale Klinignih znakov nobenih bolezni, prenosljivih prek navedenega proizvoda na ljudi

ali zivali;]

11.2.7. so bili globoko zamrznjeni v obratu izvora ali konzervirani v skladu z zakonodajo EU na nadin, ki prepreéuje kvarjenje v &asu od
odpreme do dostave v hamembni obrat.

(3 () [1.2.8. Posebne zahteve

(® (®)11.2.8.1. Stranski proizvodi v tej posiljki izvirajo iz Zivali, ki so se redile na ozemlju iz todke 11.2.1, na katerem se programi ceplienja proti
slinavki in parkljevki redno izvajajo in uradno nadzorujejo pri domaéem govedu.

(® (") 11.2.8.2. Stranski proizvodi v tej posiliki vsebujejo Zivalske stranske proizvode, pridobliene iz drobovine ali izko¢enega mesa;]

11.2.9.

(3 bodisi [proizvod ne vsebuje in hi pridoblien iz snovi s specifiénim tveganjem iz Priloge V k Uredbi (ES) &t. 999/2001 Evropskega
parlamenta in Sveta (8) ali mehansko izkoéenega mesa, pridobljenega s kosti goveda, ove ali koz; ter Zivali, iz katerih je
pridobljen proizvod, niso bile zaklane po omamljanju z vbrizgavanjem plina v kranialno votlino ali usmréene po isti metodi
ali zaklane z uni¢enjem centralnega Zivénega tkiva z vstavijanjem podolgovatega pali¢astega instrumenta v kranialno
votlino;]

® ali [proizvod ne vsebuje in ni pridoblien iz govejih, ovgjih in kozjih shovi, razen tistih, pridobljenih iz zivali, ki so bile rojene,
neprekinjeno rejene in zaklane v drzavi ali regiji, ki je v skladu s élenom 5(2) Uredbe (ES) &t. 999/2001 opredeljena kot
drZava ali regija z zanemarljivim tveganjem za BSE;]

11.2.10. poleg tega v zvezi s TSE:

(3) bodisi v primeru Zivalskih stranskih proizvodov, namenjenih za krmljenje prezvekovalcev in ki vsebujejo mleko ali mleéne izdelke
ove ali koz, so bile ovee in koze, iz katerih so bili pridobljeni ti proizvodi, rejene neprekinjeno od rojstva ali zadnja tri leta
na gospodarstvu, za katerega ni uvedena nobena uradna omejitev premikov zaradi suma na TSE in ki zadnja tri leta
izpolnjuje naslednje zahteve:

(i) je pod rednim uradnim veterinarskim nadzorom;

(i) na njem ni bil diagnosticiran noben primer klasi¢nega praskavca, kot je opredeljen v togki 2(g) Priloge | k Uredbi (ES)
&t. 999/2001, ali so bile po potrditvi primera klasiénega praskavca:
— usmréene in uni¢ene vse Zivali, pri katerih je bil potrjen klasiéni praskavec, in
— usmréene in uni¢ene vse koze in ovce na gospodarstvu, razen ovnov za razplod genotipa ARR/ARR in ovc za

razplod z najmanj enim alelom ARR in brez alela VRQ;

(i) ovece in koze, razen ovc genotipa ARR/ARR za prionski protein, lahko vstopijo na gospodarstvo samo, &e prihajajo z

gospodarstva, ki izpolnjuje zahteve iz toék (i) in (ii);]
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Zivalski stranski proizvodi za uporabo v namene zunaj krmne verige

DRZAVA ali za trgovske vzorce (3)
Il. Potrdilo o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna Stevilka sprievala | Il.b.
®) ali [v primeru Zivalskih stranskih proizvodov, hamenjenih za krmljenje prezvekovalcev in ki vsebujejo mleko ali mleéne izdelke

ove ali koz ter so namenjeni v drZavo &lanico s seznama iz Priloge k Uredbi Komisije (ES) &t. 546/2006 (°), so bile ovce in
koze, iz katerih so bili pridobljeni ti proizvodi, rejene neprekinjeno od rojstva ali zadnjih sedem let na gospodarstvu, za
katerega ni uvedena nobena uradna omejitev premikov zaradi suma na TSE in ki zadnjih sedem let izpolnjuje naslednje
zahteve:

(i) je pod rednim uradnim veterinarskim nadzorom;

(i) na njem ni bil diagnosticiran noben primer klasi¢nega praskavca, kot je opredeljen v tocki 2(g) Priloge | k Uredbi (ES)
&t. 999/2001, ali so bile po potrditvi primera klasi¢énega praskavca:

— usmrdene in uniéene vse Zivali, pri Katerih je bil potrjen klasiéni praskavec, in

— usmréene in uni¢ene vse koze in ovce na gospodarstvu, razen ovnov za razplod genotipa ARR/ARR in ovec za
razplod z najmanj enim alelom ARR in brez alela VRQ;

(iiiy ovce in koze, razen ovc genotipa ARR/ARR za prionski protein, lahko vstopijo ha gospodarstvo samo, &e prihajajo z
gospodarstva, ki izpolnjuje zahteve iz toék (i) in (ii).]

Opombe
Del I:

— Rubrika 1.6.: oseba v Evropski uniji, odgovorna za poSiljko: to rubriko izpolniti samo, ¢e gre za spri¢evalo za blago v tranzitu; lahko se izpolni, ée
gre za spri¢evalo za uvozno blago.

— Rubrika 1.11: v primeru posilik za posebne tehnolodke $tudije ali analize navesti le ime in naslov obrata.
— Rubriki .11 in 1.12: Stevilka odobritve: Stevilka registracije obrata ali objekta, ki jo je izdal pristojni organ.
— Rubrika 1.12: namembni kraj: to rubriko izpolniti za:

— proizvode za proizvodnjo pridobljenih proizvodov za uporabe zunaj krmne verige: le &e gre za spridevalo za blago v tranzitu. Proizvodi v
tranzitu so lahko skladi§éeni samo v prostocarinskih conah, prostih skladid&ih in carinskih skladiséih;

— proizvode za posebne tehnoloske $tudije ali analize: obrat EU, naveden v dovoljenju pristojnega organa, ¢e je primerno.

— Rubrika 1.15: navesti je treba registrsko &tevilko (Zeleznidkih vagonov ali kontejnerjev in tovornjakov), Stevilko leta (letala) ali ime (ladje).
Posiljatelj mora v primeru raztovarjanja in ponovnega natovarjanja obvestiti mejno kontrolno to¢ko vstopa v EU.

— Rubrika 1.19: uporabiti ustrezno oznako harmoniziranega sistema (HS) pod naslednjimi $tevilkami: 05.11.91; 05.11.99 ali 30.01.

— Rubrika 1.23: za kontejnerje za razsuti tovor je treba prav tako navesti Stevilko kontejnerja in Stevilko zalivke (e je primerno).

— Rubrika 1.25: tehniéna uporaba: katera koli uporaba, razen za prehrano Zivali.

— Rubrika 1.25: za namene sprievala ,tehnié¢na uporaba“ vkljuduje uporabo kot trgovski vzorec.

— Rubriki 1.26 in 1.27: razen za trgovske vzorce, ki niso poslani za tranzit, izpolniti v skladu s tem, ali gre za sprievalo za tranzit ali uvoz.
— Rubrika 1.28:

— proizvodi za proizvodnjo pridobljenih proizvodov za uporabe zunaj krmne verige: proizvodni obrat: navesti veterinarsko kontrolno 3tevilko
odobrenega obrata;

— proizvodi za posebne tehnoloske $tudije ali analize: obrat EU, naveden v dovoljenju pristojnega organa, ¢e je primerno.

— vrsta: navedite eno od naslednjih moZnosti: ptice, preZvekovalci, sesalci — prezvekovalci, ribe, mehkuzci, raki, nevretendarji.
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Zivalski stranski proizvodi za uporabo v namene zunaj krmne verige
DRZAVA ali za trgovske vzorce (3

II. Potrdilo o zdravstvenem stanju Il.a. Referenéna Stevilka spriGevala

l.b.

Del Il
('3 UL L 300, 14.11.2009, str. 1.
(%) UL L 54, 26.2.2011, str. 1.

(® Neustrezno &rtati.

(3

<

in oznaka ISO drzave izvoznice, kot je dolo¢eno v:

— delu 1 Priloge Il k Uredbi Komisije (EU) &t. 206/2010,
— Prilogi k Uredbi (ES) &t. 798/2008 in

— Prilogi k Uredbi (ES) &t. 119/2009.

Poleg tega je treba navesti oznako ISO ozemel; ali delov ozemelj iz uredb, navedenih v tej opombi (¢e je primerno, za zadevne dovzetne
Zivalske vrste).

(4

=

Samo za drzave, iz katerih je dovoljen uvoz v Evropsko unijo mesa divjadi, namenjenega za prehrano ljudi, iz iste Zivalske vrste.

(5

~

Posebna jamstva se zahtevajo, &e snovi iz domadih prezvekovalcev izvirajo z ozemlja drzave ali dela drZave iz Juzne Amerike ali juZzne Afrike,
iz katerih je dovoljen uvoz v Evropsko unijo samo zorjenega in izko86éenega sveZzega mesa domacih preZvekovalcev za prehrano ljudi.
Dovoljene so tudi cele zvekalne miSice goveda, zarezane v skladu z delom B(1) poglavja | oddelka IV Priloge | k Uredbi (ES) &t. 854/2004
Evropskega parlamenta in Sveta.

(®) Samo za nekatere drzave Juzne Amerike.
(") Samo za nekatere drzave Juzne Amerike in juzne Afrike.
(8 UL L 147, 31.5.2001, str. 1.
(®) UL L 94, 1.4.2006, str. 28.
— Barva podpisa in Ziga se mora razlikovati od barve tiska.

— Opomba za osebo, odgovorno za posiliko v EU: to spriéevalo se izdaja le v veterinarske namene in mora spremljati poSiljko do mejne kontrolne
todke.

Uradni veterinar/uradni indpektor
Ime (s tiskanimi &rkami): Kvalifikacija in haziv:
Datum: Podpis:“

Zig:




26.7.2013

Uradni list Evropske unije

L 201/49

UREDBA KOMISIJE (EU) 3t. 718/2013
z dne 25. julija 2013

o spremembi Uredbe (ES) $t. 608/2004 o oznacevanju Zivil in sestavin Zivil z dodanimi fitosteroli,
estri fitosterolov, fitostanoli in/ali estri fitostanolov

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive 2000/13/ES Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 20. marca 2000 o priblizevanju zakonodaje drzav
¢lanic o oznacevanju, predstavljanju in oglasevanju zivil () ter
zlasti ¢lena 4(3) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

Na podlagi mnenja Znanstvenega odbora za hrano
(ZOH) z dne 26. septembra 2002 (%) in za zagotovitev
ustreznih informacij potrosnikom pri nakupovanju Zzivil
in sestavin Zivil z dodanimi fitosteroli, estri fitosterolov,
fitostanoli ali estri fitostanolov je Uredba Komisije (ES) st.
608/2004 z dne 31. marca 2004 o oznacevanju Zzivil in
sestavin Zivil z dodanimi fitosteroli, estri fitosterolov,
fitostanoli infali estri fitostanolov (°) dolocila, kateri
podatki so poleg tistih iz ¢lena 3 Direktive 2000/13/ES
obvezni na oznakah takih Zivil.

Uredba (ES) $t. 608/2004 doloca, da oznake takih Zivil in
sestavin Zzivil med drugim vsebujejo izjavo, da je proizvod
namenjen izkljuno ljudem, ki Zelijo zniZati svojo raven
holesterola v krvi. Namen te obvezne izjave je zagotoviti,
da proizvod doseze svojo ciljno skupino, in tako prepre-
¢iti, da bi izdelek po nepotrebnem uzivali predstavniki
neciljnih skupin.

() UL L 109, 6.5.2000, str. 29.

() Mnenje ZOH z naslovom ,Splosno mnenje o dolgoro¢nih ucinkih

uzivanja poviSanih ravni fitosterolov iz razli¢nih virov prehrane
(General view on the long-term effects of the intake of elevated levels of
phytosterols from multiple dietary sources).

() UL L 97, 1.4.2004, str. 44.

G)

Prostovoljno  vkljucitev prehranskih ali zdravstvenih
trditev na oznakah Zivil ureja Uredba (ES) $t. 1924/2006
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 20. decembra
2006 o prehranskih in zdravstvenih trditvah na Zivilih ().
Zato so bile z Uredbo Komisije (ES) $t. 983/2009 z dne
21. oktobra 2009 o odobritvi in zavrnitvi odobritve
nekaterih zdravstvenih trditev na Zivilih, ki se nanasajo
na zmanjdanje tveganja za bolezni ter na razvoj in
zdravje otrok (°), Uredbo Komisije (EU) 3t. 384/2010 z
dne 5. maja 2010 o odobritvi in zavrnitvi odobritve
zdravstvenih trditev na Zivilih, ki se nanaSajo na zmanj-
Sanje tveganja za nastanek bolezni ter na razvoj in
zdravije otrok (), in Uredbo Komisije (EU) $t. 432/2012
z dne 16. maja 2012 o seznamu dovoljenih zdravstvenih
trditev na Zzivilih, razen trditev, ki se nanaSajo na zmanj-
Sanje tveganja za nastanek bolezni ter na razvoj in
zdravje otrok (), pod dolo¢enimi pogoji uporabe
odobrene zdravstvene trditve v zvezi z zniZanjem in
vzdrzevanjem holesterola v krvi za zivila, ki vsebujejo
rastlinske sterole in stanole.

Uredba (ES) st. 983/2009 je pod nekaterimi pogoji
uporabe odobrila naslednje zdravstvene trditve: ,Rast-
linski steroli dokazano bistveno znizujejo holesterol v
krvi. Povisan holesterol je dejavnik tveganja za razvoj
koronarne bolezni srca.“ in ,Estri rastlinskih stanolov
dokazano bistveno zniZujejo holesterol v krvi. Povisan
holesterol je dejavnik tveganja za razvoj koronarne
bolezni srca.”

Uredba (EU) st. 384/2010 je pod nekaterimi pogoji
uporabe odobrila naslednjo zdravstveno trditev: ,Rast-
linski steroli in estri rastlinski stanolov dokazano znizu-
jejo holesterol v krvi. Povisan holesterol je dejavnik
tveganja za razvoj koronarne bolezni srca.

Uredba (EU) st. 432/2012 je pod nekaterimi pogoji
uporabe odobrila naslednjo zdravstveno trditev: ,Rast-
linski sterolistanoli prispevajo k vzdrzevanju normalne
ravni holesterola v krvi.

404, 30.12.2006, str. 9.
277, 22.10.2009, str. 3.
113, 6.5.2010, str. 6.

136, 25.5.2012, str. 1.
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)

Besedilo odobrenih zdravstvenih trditev bi lahko v
kombinaciji z obvezno izjavo za ciljno skupino iz Uredbe
(ES) 8t. 608/2004 povzrocilo, da bi proizvod uporabljali
potrodniki, ki jim ni treba nadzirati ravni holesterola v
krvi. Zato je za zagotovitev skladnosti informacij na
oznakah Zivil in sestavinah Zivil z dodanimi fitosteroli,
estri fitosterolov, fitostanoli infali estri fitostanolov
primerno spremeniti obvezno izjavo iz Uredbe (ES) t.
608/2004, hkrati pa zagotoviti, da informativna znacil-
nost tega besedila ustreza namenu, zaradi katerega je bila
prvotno uvedena.

Za uporabo te uredbe je pomembno zagotoviti ustrezno
prehodno obdobje, da bi lahko nosilci Zivilske dejavnosti
prilagodili oznake svojih izdelkov zahtevam, ki jih uvaja
ta uredba.

Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Stalnega
odbora za prehranjevalno verigo in zdravje Zivali,
Evropski parlament in Svet pa jim nista nasprotovala —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Sprememba Uredbe (ES) st. 608/2004

V ¢lenu 2 Uredbe (ES) $t. 608/2004 se tocka 3 nadomesti z
naslednjim:

,3. navede se izjava, da proizvod ni namenjen ljudem, ki jim
ni treba nadzirati ravni holesterola v krvi.

Clen 2
Prehodni ukrepi

Zivila in sestavine zivil z dodanimi fitosteroli, estri fitosterolov,
fitostanoli infali estri fitostanolov, ki so bila dana na trg ali
oznacena pred 15. februarjem 2014 in niso v skladu z zahte-
vami te uredbe, se lahko trzijo do odprodaje zalog Zzivil.

Clen 3
Zacetek veljavnosti

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujola in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 25. julija 2013

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 719/2013
z dne 25. julija 2013

o doloditvi standardnih uvoznih vrednosti za doloCitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in
zelenjave

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolocbah za nekatere kmetijske proizvode
(Uredba o enotni SUT) (1),

ob upostevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) §t. 543/2011 z
dne 7. junija 2011 o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo
Uredbe Sveta (ES) $t. 1234/2007 za sektorja sadja in zelenjave
ter predelanega sadja in zelenjave (%) ter zlasti ¢lena 136(1)
Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Izvedbena uredba (EU) $t. 543/2011 na podlagi izida
velstranskih  trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga

doloca merila, po katerih Komisija dolo¢i standardne
vrednosti za uvoz iz tretjih drzav za proizvode in
obdobja iz dela A Priloge XVI k tej uredbi.

(20  Standardna uvozna vrednost se izracuna vsak delovni
dan v skladu s ¢lenom 136(1) Izvedbene uredbe (EU)
§t. 543/2011 ob upostevanju spremenljivih dnevnih
podatkov. Zato bi morala ta uredba zaceti veljati na
dan objave v Uradnem listu Evropske unije —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Standardne uvozne vrednosti iz ¢lena 136 Izvedbene uredbe
(EU) $t. 543/2011 so dolocene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba za¢ne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah clanicah.

V Bruslju, 25. julija 2013

() UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 157, 15.6.2011, str. 1.

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jerzy PLEWA

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

Standardne uvozne vrednosti za dolocitev uvozne cene za nekatere vrste sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN Oznaka tretje drzave (') Standardna uvozna vrednost

0707 00 05 TR 133,1
77 133,1

0709 93 10 TR 128,9
77 128,9

0805 50 10 AR 88,6
CL 73,3

TR 70,0

[9)'¢ 72,5

ZA 92,0

77 79,3

0806 10 10 CL 51,4
EG 143,5

TR 171,3

77 122,1

0808 10 80 AR 185,9
BR 117,1

CL 133,9

CN 96,1

NZ 132,0

Us 154,6

ZA 124,5

77 134,9

0808 30 90 AR 98,1
CL 142,7

CN 77,3

TR 225,6

ZA 111,0

77 130,9

0809 10 00 TR 191,7
77 191,7

0809 29 00 TR 345,7
77 345,7

0809 30 TR 173,0
77 173,0

0809 40 05 BA 63,8
TR 115,1

XS 88,4

77 89,1

(") Nomenklatura drzav, dolocena v Uredbi Komisije (ES) st. 1833/2006 (UL L 354, 14.12.2006, str. 19). Oznaka ,ZZ“ predstavlja ,druga
porekla“.
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IZVEDBENA UREDBA KOMISIJE (EU) st. 720/2013
z dne 25. julija 2013

o izdaji uvoznih dovoljenj za riz v okviru tarifnih kvot, odprtih z Izvedbeno uredbo (EU) st.
1273/2011 za podobdobje julij 2013

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) 3t. 1234/2007 z dne
22. oktobra 2007 o vzpostavitvi skupne ureditve kmetijskih
trgov in o posebnih dolo¢bah za nekatere kmetijske proizvode
(,Uredba o enotni SUT*) (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) §t. 1301/2006 z dne
31. avgusta 2006 o dolocitvi skupnih pravil za upravljanje
uvoznih tarifnih kvot za kmetijske proizvode, ki se upravljajo
s sistemom uvoznih dovoljenj (), in zlasti ¢lena 7(2) Uredbe,

ob upostevanju Izvedbene uredbe Komisije (EU) $t. 1273/2011
z dne 7. decembra 2011 o odprtju in zagotovitvi upravljanja
nekaterih tarifnih kvot za uvoz riza in lomljenega riza (°) in
zlasti prvega odstavka clena 5 Izvedbene uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Izvedbena uredba (EU) §t. 12732011 je odprla in dolo-
¢ila nacin upravljanja nekaterih uvoznih tarifnih kvot za
iz in lomljeni riz, porazdeljenih po drzavi porekla in
razdeljenih v ve¢ podobdobij v skladu s Prilogo I k nave-
deni izvedbeni uredbi.

(2)  Julij je tretje podobdobje za kvoto, ki je dolo¢ena v ¢lenu
1(1)(a) Izvedbene uredbe (EU) $t. 12732011, in drugo
podobdobje za kvoto, ki je dolo¢ena v ¢lenu 1(1)(b), (c)
in (d) navedene izvedbene uredbe.

(3) Iz sporocil, poslanih v skladu s ¢lenom 8(a) Izvedbene
uredbe (EU) §t. 1273/2011, izhaja, da zahtevki za kvote z

UL L 299, 16.11.2007, str. 1.
() UL L 238, 1.9.2006, str. 13.
UL L 325, 8.12.2011, str. 6.

zaporedno Stevilko 09.4154 — 09.4166, predlozeni v
prvih desetih delovnih dneh meseca julija 2013 v skladu
s ¢lenom 4(1) navedene izvedbene uredbe, zajemajo koli-
¢ino, ki presega razpolozljivo koli¢ino. Zato bi bilo treba
z doloditvijo koeficienta dodelitve, ki se bo uporabil za
zahtevano koli¢ino za zadevne kvote, dolociti, v kaksnem
obsegu se lahko izdajo uvozna dovoljenja.

(4) Iz navedenih sporocil izhaja, da zahtevki za kvote z
zaporedno $tevilko 09.4127 - 09.4128 - 09.4129 -
09.4148 — 09.4149 - 09.4150 - 09.4152 - 09.4153,
predlozeni v prvih desetih delovnih dneh meseca julija
2013 v skladu s ¢lenom 4(1) Izvedbene uredbe (EU) st.
1273/2011, zajemajo koli¢ino, ki je manja od razpolo-
zljive koli¢ine.

(5)  Za kvote z zaporednimi Stevilkami 09.4127 — 09.4128 -
09.4129 - 09.4130 - 09.4148 — 09.4112 - 09.4116 —
09.4117 — 09.4118 — 09.4119 — 09.4166 bi bilo treba
tudi dolo¢iti skupno razpolozljivo koli¢ino za naslednje
podobdobje v skladu s prvim pododstavkom ¢lena 5
Izvedbene uredbe (EU) §t. 1273/2011.

(6)  Za zagotovitev ucinkovitega upravljanja postopka izdaje
uvoznih dovoljenj bi morala ta uredba zaceti veljati takoj
po objavi —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

1. Na podlagi zahtevkov za uvozna dovoljenja za riz v
okviru kvot z zaporedno Stevilko 09.4154 — 09.4166 iz Izved-
bene uredbe (EU) §t. 1273/2011, predlozenih v prvih desetih
delovnih dneh meseca julija 2013, se izdajo dovoljenja za zahte-
vane koli¢ine, za katere se uporabijo koeficienti dodelitve iz
Priloge k tej uredbi.

2. Skupna razpoloZljiva koli¢ina za naslednje podobdobje v
okviru kvot z zaporedno Stevilko 09.4127 - 09.4128 -
09.4129 - 09.4130 - 09.4148 - 09.4112 - 09.4116 -
09.4117 — 09.4118 — 09.4119 — 09.4166 iz Izvedbene uredbe
(EU) $t. 12732011 je dolocena v Prilogi k tej uredbi.
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Clen 2

Ta uredba zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoda in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 25. julija 2013

Za Komisijo
V imenu predsednika
Jerzy PLEWA

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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PRILOGA

Koli¢ine, ki se dodelijo za podobdobje julij 2013, in razpoloZljive koli¢ine za naslednje podobdobje v skladu z

Izvedbeno ure

dbo (EU) t. 12732011

(a) Kvota za popolnoma brusen riz ali manj brusen riZ iz oznake KN 1006 30, kot je doloc¢ena v ¢lenu 1(1)(a) Izvedbene

uredbe (EU) st. 1273/2011:

Poreklo Zaporedna stevilka Koeficient _do_de'l_itve za Skupna Fazpoloiljiva koli¢ina za
podobdobje julij 2013 podobdobje september 2013 (v kg)
Zdruzene drzave 09.4127 — " 23797 401
Tajska 09.4128 — (" 1 000 890
Avstralija 09.4129 — (" 480 370
Drugo poreklo 09.4130 —(? 313

(") Zahtevki zajemajo kolicine, ki so nizje od razpolozljivih koli¢in ali jim enake: vsi zahtevki se upostevajo.

(%) Za to podobdobje ni razpolozljive kolicine.

(b) Kvota za oluicen riz iz oznake KN 1006 20, kot je dolocena v ¢lenu 1(1)(b) Izvedbene uredbe (EU) §t. 1273/2011:

Poreklo Zaporedna stevilka Koeficient dodelitve za Skupna razpolozljiva koli¢ina za
P podobdobje julij 2013 podobdobje oktober 2013 (v kg)
Vse drzave 09.4148 —O 1494000

(") Za to podobdobje se koeficient dodelitve ne uporabi: Komisiji ni bil poslan noben zahtevek za izdajo dovoljenja.

(c) Kvota za lomljen riZ iz oznake KN 1006 40 00, kot je dolocena v ¢lenu 1(1)(c) Izvedbene uredbe (EU) st. 1273/2011:

Koeficient dodelitve za podobdobje julij

Poreklo Zaporedna Stevilka e
Tajska 09.4149 —
Avstralija 09.4150 —
Gvajana 09.4152 —?
ZdruZene drzave 09.4153 —0
Drugo poreklo 09.4154 15,487488 %

(") Zahtevki zajemajo koli¢ine, ki so nizje od razpolozljivih koli¢in ali jim enake: vsi zahtevki se upostevajo.
(%) Za to podobdobje se koeficient dodelitve ne uporabi: Komisiji ni bil poslan noben zahtevek za izdajo dovoljenja.
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(d) Kvota za popolnoma brusen riz ali manj brusen riZ iz oznake KN 1006 30, kot je dolo¢ena v clenu 1(1)(d) Izvedbene

uredbe (EU) 3t. 1273/2011:

Poreklo

Zaporedna $tevilka

Koeficient dodelitve za
podobdobje julij 2013

Skupna razpolozljiva koli¢ina za
podobdobje september 2013 (v kg)

Tajska 09.4112 — 10 985
Zdruzene dr7ave 09.4116 —(" 23 384
Indija 09.4117 — 40 694
Pakistan 09.4118 —(" 432
Drugo poreklo 09.4119 — (" 239 251
Vse drzave 09.4166 0,785369 % 0

(") Za to podobdobje ni razpoloZljive kolicine.
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SKLEPI

SKLEP SVETA 2013/395/SZVP
z dne 25. julija 2013

o posodobitvi in spremembi seznama oseb, skupin in organizacij, za katere se uporabljajo ¢leni 2, 3
in 4 Skupnega staliS§¢a 2001/931/SZVP o uporabi posebnih ukrepov za boj proti terorizmu in
razveljavitvi Sklepa 2012/765/SZVP

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o Evropski uniji in zlasti ¢lena 29
Pogodbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Svet je 27. decembra 2001 sprejel Skupno stalisce
2001/931/SZVP o uporabi posebnih ukrepov za boj
proti terorizmu (%).

(2)  Svet je 10. decembra 2012 sprejel Sklep 2012/765/SZVP
o posodobitvi seznama oseb, skupin in organizacij, za
katere se uporabljajo ¢leni 2, 3 in 4 Skupnega stalisca
2001/931/SZVP (2.

B) V skladu s ¢lenom 1(6) Skupnega stalisca
2001/931/SZVP je treba opraviti celovit pregled seznama
oseb, skupin in organizacij, za katere se uporablja Sklep
2012/765/SZVP.

(4  V tem sklepu je izid pregleda, ki ga je opravil Svet v
zvezi z osebami, skupinami in organizacijami, za katere
se uporabljajo ¢leni 2, 3 in 4 Skupnega stalisca
2001/931/SZVP.

(5)  Svet je sklenil, da so osebe, skupine in organizacije, za
katere se uporabljajo ¢leni 2, 3 in 4 Skupnega stalisca
2001/931/SZVP, vpletene v teroristicna dejanja v smislu
¢lena 1(2) in (3) Skupnega stalis¢a 2001/931/SZVP, da je
pristojni organ glede njih sprejel odlocitev v smislu ¢lena
1(4) navedenega skupnega staliS¢a in da bi morali zanje
$e naprej veljati posebni omejevalni ukrepi iz navedenega
skupnega stalisca.

(6)  Svet je nadalje ugotovil, da je bila dodatna skupina vple-
tena v teroristicna dejanja v smislu ¢lena 1(2) in (3)
Skupnega stalis¢a 2001/931/SZVP, da je pristojni organ

() UL L 344, 28.12.2001, str. 93.
() UL L 337, 11.12.2012, str. 50.

o tej skupini sprejel odlocitev v smislu ¢lena 1(4) nave-
denega skupnega stali§¢a in da bi jo bilo treba uvrstiti na
seznam oseb, skupin in organizacij, za katere se upora-
bljajo ¢leni 2, 3 in 4 Skupnega stalis¢a 2001/931/SZVP.
Odlocitev o dolotitvi skupine ne vpliva na zakonite
finan¢ne prenose v Libanon in dajanje pomodi, vklju¢no
s humanitarno pomogjo, s strani Evropske unije in njenih
drzav ¢lanic v Libanonu.

(7)  Seznam oseb, skupin in organizacij, za katere se upora-
bljajo ¢leni 2, 3 in 4 Skupnega stalis¢a 2001/931/SZVP,
bi bilo treba ustrezno posodobiti, Sklep 2012/765/SZVP
pa bi bilo treba razveljaviti —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Seznam oseb, skupin in organizacij, za katere se uporabljajo
¢leni 2, 3 in 4 Skupnega stalis¢a 2001/931/SZVP, je v Prilogi
k temu sklepu.

Clen 2
Sklep 2012/765/SZVP se razveljavi.
Clen 3

Ta sklep zacne veljati na dan objave v Uradnem listu Evropske
unije.

V Bruslju, 25. julija 2013

Za Svet
Predsednik
L. LINKEVICIUS
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PRILOGA

Seznam oseb, skupin in organizacij iz ¢lena 1

1. OSEBE

1.

2.

10.

11.

ABDOLLAHI Hamed (alias Mustafa Abdullahi), rojen 11.8.1960 v Iranu. Potni list: D9004878.

AL-NASSER, Abdelkarim Hussein Mohamed, rojen v Al Thsi (Saudova Arabija), drzavljan Saudove Arabije.

. AL YACOUB, Ibrahim Salih Mohammed, rojen 16.10.1966 v Tarutu (Saudova Arabija), drzavljan Saudove Arabije.
. ARBABSIAR Manssor (alias Mansour Arbabsiar), rojen 6. ali 15.3.1955 v Iranu; drzavljan Irana in Zdruzenih

driav Amerike. Potni list: C2002515 (Iran); Potni list: 477845448 (ZDA). St. nacionalne osebne izkaznice:
07442833, datum izteka veljavnosti: 15. marec 2016 (voznisko dovoljenje ZDA).

. BOUYERI, Mohammed (alias Abu ZUBAIR, alias SOBIAR, alias Abu ZOUBAIR), rojen 8.3.1978 v Amsterdamu

(Nizozemska) — ¢lan skupine "Hofstadgroep".

. FAHAS, Sofiane Yacine, rojena 10.9.1971 v Alziru (AlZirija) — clanica skupin "al-Takfir" in "al-Hijra".

. 1ZZ-AL-DIN, Hasan (alias GARBAYA, Ahmed, alias SA-ID, alias SALWWAN, Samir), Libanon, rojen leta 1963 v

Libanonu, drzavljan Libanona.

. MOHAMMED, Khalid Shaikh (alias ALI, Salem, alias BIN KHALID, Fahd Bin Adballah, alias HENIN, Ashraf Refaat

Nabith, alias WADOOD, Khalid Adbul), rojen 14.4.1965 ali 1.3.1964 v Pakistanu, potni list §t. 488555.

. SHAHLAI Abdul Reza (alias Abdol Reza Shala’i, alias Abd-al Reza Shalai, alias Abdorreza Shahlai, alias Abdolreza

Shahla’i, alias Abdul-Reza Shahlaee, alias Hajj Yusef, alias Haji Yusif, alias Hajji Yasir, alias Hajji Yusif, alias Yusuf
Abu-al-Karkh), rojen okoli leta 1957 v Iranu. Naslova: (1) Kermanshah, Iran, (2) vojasko oporis¢e Mehran,
provinca Ilam, Iran.

SHAKURI Ali Gholam, rojen okoli leta 1965 v Teheranu v Iranu.

SOLEIMANI Qasem (alias Ghasem Soleymani, alias Qasmi Sulayman, alias Qasem Soleymani, alias Qasem Solai-
mani, alias Qasem Salimani, alias Qasem Solemani, alias Qasem Sulaimani, alias Qasem Sulemani), rojen 11. marca
1957 v Iranu. iranski drzavljan; Potni list: 008827 (iranski, diplomatski), izdan leta 1999. Naziv: generalmajor.

2. SKUPINE IN ORGANIZACIJE

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

"Abu Nidal Organisation" (Organizacija Abu Nidal) — "ANO" (alias "Fatah Revolutionary Council" (Revolucionarni
svet Fataha), alias "Arab Revolutionary Brigades" (Arabske revolucionarne brigade), alias "Black September" (Crni
september), alias "Revolutionary Organisation of Socialist Muslims" (Revolucionarna organizacija socialisti¢nih
muslimanov)).

. "Al-Agsa Martyr’s Brigade" (Brigada mucenikov Al Akse).
. "Al-Aksa e.V.".

. "Al-Takfir" in "Al-Hijra".

. "Babbar Khalsa".

. "Communist Party of the Philippines" (Komunistina partija Filipinov), vklju¢no z "New Peoples Army" (Nova

ljudska vojska) — "NPA", Filipini.

. "Gama'a al-Islamiyya" (alias "Al-Gamaa al-Islamiyya") (“Islamic Group" (Islamisti¢na skupina) — "IG").

. "Islami Biiyitk Dogu Akincilar Cephesi" — "IBDA-C" ("Great Islamic Eastern Warriors Front" (Fronta islamskih

bojevnikov velikega vzhoda)).

. "Hamas" (vkljuéno s "Hamas-Izz al-Din al-Qassem").

"Hizballah Military Wing" (tudi "Hezbollah Military Wing", tudi "Hizbullah Military Wing", tudi "Hizbollah
Military Wing", tudi "Hezballah Military Wing", tudi "Hisbollah Military Wing", tudi "Hizbu'llah Military Wing"
tudi "Hizb Allah Military Wing", tudi "Jihad Council"(in vseh enot, ki ji porocajo, vkljuéno s sluzbo za zunanjo
varnost))

"Hizbul Mujahideen" — "HM".

"Hofstadgroep".

"Holy Land Foundation for Relief and Development" (Fundacija Svete deZele za pomo¢ in razvoj).

"International Sikh Youth Federation" — "ISYF" (Mednarodna federacija sikhovske mladine).

"Khalistan Zindabad Force" — "KZF".
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16. "Kurdistan Workers’ Party" (Delavska stranka Kurdistana) — "PKK" (alias "KADEK", alias "KONGRA-GEL").
17. "Liberation Tigers of Tamil Eelam" (Osvobodilni tigri tamilskega Eelama) — "LTTE".

18. "Ejército de Liberacién Nacional" ("National Liberation Army" (Nacionalna osvobodilna vojska)).

19. "Palestinian Islamic Jihad" (Palestinski islamski dzihad) — "PJJ".

20. "Popular Front for the Liberation of Palestine” (Ljudska fronta za osvoboditev Palestine) — "PFLP".

21. "Popular Front for the Liberation of Palestine — General Command" (Ljudska fronta za osvoboditev Palestine —
glavno poveljstvo) (alias "PFLP-General Command" (PFLP — glavno poveljstvo)).

22. "Fuerzas armadas revolucionarias de Colombia" — "FARC" ("Revolutionary Armed Forces of Colombia" (Oboro-
Zene revolucionarne sile Kolumbije)).

23. "Devrimci Halk Kurtulus Partisi-Cephesi" — "DHKP/C" ("Revolutionary People’s Liberation Army/Front/Party"
(Revolucionarna ljudska osvobodilna vojska/fronta/stranka) (alias "Devrimci Sol" ("Revolutionary Left" (Revolucio-
narna levica)), alias "Dev Sol").

24. "Sendero Luminoso" — "SL" ("Shining Path" (Sijoca pot)).
25. "Stichting Al Agsa" (alias "Stichting Al Aqsa Nederland", alias "Al Aqsa Nederland").

26. "Teyrbazen Azadiya Kurdistan" — "TAK" (alias "Kurdistan Freedom Falcons", alias "Kurdistan Freedon Hawks"
(Kurdistanski sokoli svobode)).
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PRIPOROCILA

PRIPOROCILO KOMISIJE
z dne 11. junija 2013

o skupnih nacelih za mehanizme kolektivnih opustitvenih in odSkodninskih toZb v drzavah ¢lanicah
v zvezi s krSitvami pravic iz prava Unije

(2013/396/EU)

EVROPSKA KOMISIJA JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
¢lena 292 Pogodbe,

ob upostevanju naslednjega:

Unija si je postavila cilj ohranjati in razvijati obmocje
svobode, varnosti in pravice, med drugim z olajsanjem
dostopa do sodnega varstva, pa tudi cilj zagotoviti visoko
raven varstva potro$nikov.

V sodobnem gospodarstvu se vcasih zgodi, da je zaradi
enakih nezakonitih ravnanj, s katerimi trgovec ali ve¢
trgovcev oziroma drugih oseb krsi pravice iz prava Unije,
oskodovanih veliko ljudi (,primer mnozi¢nega oskodova-
nja“). Ti imajo zato pravico zahtevati prenchanje takih
ravnanj ali uveljavljati odskodnino.

Komisija je leta 2005 (') sprejela zeleno knjigo o odskod-
ninskih tozbah zaradi krsitve protimonopolnih pravil in
leta 2008 belo knjigo, ki je vkljucevala predloge politike
v zvezi s posebnimi kolektivnimi pravnimi sredstvi zaradi
krditve protimonopolnih pravil (3). Leta 2008 je objavila
zeleno knjigo o kolektivnih odskodninah za potro$ni-
ke (), v letu 2011 pa je izvedla javno posvetovanje z
naslovom ,Za skladnejsi evropski pristop h kolektivnim
pravnim sredstvom* (¥).

Evropski parlament je 2. februarja 2012 sprejel resolucijo
z naslovom ,Usklajenemu evropskemu pristopu h kole-
ktivnim tozbam naproti®, v kateri je pozval, naj bodo vsi
predlogi s podrogja kolektivnih tozb v obliki horizontal-
nega okvira, ki bo vkljuceval skupna nacela in nudil

(2005) 672, 19.12.2005.
(2008) 165, 2.4.2008.
(2008) 794, 27.11.2008.
(2010) 135 final, 31.3.2010.

enoten dostop do sodnega varstva s kolektivnimi
tozbami v Uniji ter $e posebej, vendar ne izklju¢no,
obravnaval krsitve pravic potro$nikov. Ob tem je pouda-
ril, da je treba ustrezno upostevati pravno tradicijo in
pravno ureditev posameznih drzav clanic ter okrepiti
usklajevanje primerov dobre prakse med drzavami ¢lani-
cami (°).

Komisija je 11. junija 2013 objavila sporocilo z
naslovom ,Evropskemu horizontalnemu okviru za kole-
ktivna pravna sredstva naproti“ (°), v katerem so povzeti
dosedanji ukrepi ter mnenja zainteresiranih strani in
Evropskega parlamenta, predstavljeno pa je tudi stalisce
Komisije o nekaterih osrednjih vprasanjih, povezanih s
kolektivnimi pravnimi sredstvi.

Preprecevanje krditev pravic iz prava Unije in nalaganje
kazni zanje je kljutna naloga javnega izvrSevanja.
Moznost oseb zasebnega prava, da uveljavljajo zahtevke
na podlagi krsitev takih pravic, dopolnjuje javno izvrse-
vanje. Kjer se to priporocilo nanasa na krsitev pravic iz
prava Unije, so zajeti vsi primeri, v katerih so bile ali bi
lahko bile fizicne ali pravne osebe oskodovane zaradi
krsitve pravil Unije.

Med podrodji, na katerih je dodatno zasebno uveljavljanje
pravic iz prava Unije s kolektivnimi pravnimi sredstvi
koristno, so varstvo potro$nikov, konkurenca, varstvo
okolja, varstvo osebnih podatkov, zakonodaja o finan-
¢nih storitvah in varstvo vlagateljev. Nacela iz tega pripo-
rocila bi bilo treba horizontalno in enotno uporabljati na
navedenih podro¢jih, pa tudi na vseh drugih podrogjih,
na katerih bi bile ustrezne kolektivne opustitvene ali
odskodninske tozbe v zvezi s krsitvami pravic, dodeljenih
na podlagi prava Unije.

Individualne tozbe, na primer v postopku v sporih
majhne vrednosti v potro$niskih zadevah, so obicajna
orodja za obravnavo sporov, da se z njimi prepreci
$koda, pa tudi zahteva odskodnina.

() 2011/2089(INI)

() COM(2013) 401 final.
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©)

(1)

(12)

(13)

(14)

(15)

Vse drzave ¢lanice so poleg individualnih pravnih sred-
stev uvedle tudi razlicne vrste mehanizmov kolektivnih
pravnih sredstev. Namen teh ukrepov je prepreciti in
ustaviti nezakonita ravnanja ter zagotoviti odskodnino
za $kodo, povzroceno v primerih mnozi¢nega oskodova-
nja. Moznost zdruzevanja in skupnega uveljavljanja
zahtevkov lahko pomeni bolj§i dostop do sodnega
varstva, zlasti kadar bi stroski individualnih tozb oskodo-
vance odvrnili od tega, da bi se obrnili na sodisce.

Namen tega priporocila je olajsati dostop do sodnega
varstva v zvezi s krsitvami pravic iz prava Unije in v ta
namen priporociti, naj vse drzave ¢lanice na nacionalni
ravni uredijo sisteme kolektivnih pravnih sredstev, ki
temeljijo na enakih osnovnih nacelih v vsej Uniji, pri
Cemer je treba upostevati pravne tradicije drzav clanic
in onemogociti zlorabe.

Evropski parlament in Svet sta na podrodju opustitvenih
tozb ze sprejela Direktivo 2009/22[ES o opustitvenih
tozbah zaradi varstva interesov potro$nikov. () Vendar
postopek opustitvene tozbe, uveden z Direktivo, osebam,
ki trdijo, da so utrpele skodo zaradi nezakonitega ravna-
nja, ne omogoca, da bi prejele nadomestilo zanjo.

Nekatere drzave c¢lanice so uvedle razlicno obsezne
postopke za vlozitev kolektivnih odskodninskih tozb.
Vendar se obstoje¢i postopki za vloZitev zahtevkov v
okviru kolektivnih pravnih sredstev med drzavami ¢lani-
cami zelo razlikujejo.

To priporocilo vsebuje ve¢ nacel v zvezi s sodnimi in
izvensodnimi kolektivnimi pravnimi sredstvi, ki bi jih
bilo treba enotno uporabljati v vsej Uniji, ob upostevanju
razli¢nih pravnih tradicij drzav c¢lanic. Ta nacela bi
morala zagotavljati ohranitev temeljnih procesnih pravic
strank in z ustreznimi varovalkami preprecevati zlorabe.

V tem priporocilu so obravnavane kolektivne odskod-
ninske tozbe ter (Ce so ustrezne in upostevne za posa-
mezna nacela) opustitvene tozbe. To ne vpliva na obsto-
jece sektorske mehanizme odskodninskih tozb na podlagi
prava Unije.

Z mehanizmi kolektivnih pravnih sredstev bi bilo treba
ohraniti procesna jamstva in jamstva strank v postopkih
s civilnimi tozbami. Da bi se izognili razvoju kulture
nepostenega pravdanja v primerih mnozi¢nega oskodova-
nja, bi morali nacionalni mehanizmi kolektivnih pravnih

() UL L 110, 1.5.2009, str. 30.

(16)

(17)

(18)

(1)

(22)

sredstev vsebovati osnovna jamstva, opredeljena v tem
priporocilu. Praviloma bi se bilo treba izogibati elemen-
tom, kot so kaznovalne odskodnine, mote¢i predhodni
preiskovalni postopki in nagrada poroti, ki so ve¢inoma
nepoznani v pravnih tradicijah veéine drzav ¢lanic.

Utinkovit nacin za pridobitev odskodnine v primerih
mnozZi¢nega oskodovanja so lahko postopki alternativ-
nega reSevanja sporov. Ti bi morali vedno biti na voljo
ob kolektivnih pravnih sredstvih ali kot njihov neob-
vezen element.

Procesno upravi¢enje za vloZitev kolektivne tozbe je v
drzavah clanicah odvisno od vrste mehanizma kole-
ktivnih pravnih sredstev. Pri nekaterih vrstah kolektivnih
tozb, kot so skupinske tozbe, pri katerih lahko tozbo
skupaj vloZijo osebe, ki trdijo, da so bile oskodovane,
je vprasanje procesnega upravicenja bolj jasno kot v
primeru zastopniskih tozb, kjer je treba vprasanje proces-
nega upravicenja posledi¢no e pojasniti.

V primeru zastopniske tozbe bi morali imeti procesno
upravienje za vlozitev zastopniske tozbe samo v ta
namen potrjeni subjekti, imenovani zastopniski subjekti,
ki izpolnjujejo nekatera zakonsko dolocena merila, ali
javni organi. Od zastopniskega subjekta bi bilo treba
zahtevati, da dokaze upravno in finanéno zmogljivost
za ustrezno zastopanje interesov toZnikov.

RazpolozZljivost sredstev za financiranje postopkov s
kolektivnimi pravnimi sredstvi bi morala biti urejena
tako, da ne more omogociti zlorabe sistema ali povzro-
¢iti navzkrizja interesov.

Za preprecitev zlorabe sistema in v interesu ustreznosti
sodnega varstva bi morale biti kolektivne tozbe dovoljene
samo, Ce so izpolnjeni zakonsko doloceni pogoji za
dopustnost.

Sodis¢a bi morala imeti kljuéno vlogo pri varovanju
pravic in interesov vseh strank, udelezenih v kolektivnih
tozbah, pa tudi pri ucinkovitem vodenju postopkov s
kolektivnimi tozbami.

Na pravnih podro¢jih, na katerih je javni organ pristojen
za sprejetje odlocbe o ugotovitvi krsitve prava Unije, je
treba zagotoviti doslednost med konéno odlo¢bo o nave-
deni krsitvi in izidom kolektivne tozbe. Poleg tega se v
primeru kolektivnih tozb, vlozenih po odlocitvi javnega
organa (nadaljnje tozbe), lahko domneva, da je javni
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(23)

(25)

(26)

interes in potrebo po preprecitvi zlorab, kar zadeva
ugotovitev krditve prava Unije, uposteval Ze javni organ.

V zvezi z okoljsko zakonodajo se v tem priporocilu
upostevajo doloc¢be ¢lena 9(3), (4) in (5) Konvencije
Ekonomske komisije ZdruZenih narodov za Evropo o
dostopu do informacij, udelezbi javnosti pri odlocanju
in dostopu do pravnega varstva v okoljskih zadevah
(»Aarhuska konvencija“), ki spodbujajo Sirok dostop do
pravnega varstva v okoljskih zadevah, dolo¢ajo merila, ki
bi jih bilo treba upostevati v postopkih, vklju¢no z merili,
da morajo biti postopki pravocasni in ne pretirano dragi,
oziroma obravnavajo obvesCanje javnosti in preucitev
mehanizmov pomodi.

Drzave clanice bi morale najpozneje v dveh letih po
objavi tega priporocila sprejeti ukrepe, potrebne za izva-
janje nacel, ki so v njem dolo¢ena.

Drzave ¢lanice bi morale Komisiji porocati o izvajanju
tega priporocila, Komisija pa bi morala na podlagi njiho-
vega porocanja spremljati in ocenjevati ukrepe, ki so jih
sprejele drzave ¢lanice.

Komisija bi morala v $tirih letih po objavi tega priporo-
¢ila oceniti, ali so za zagotovitev izpolnjevanja vseh ciljev
iz tega priporocila potrebni nadaljnji ukrepi, vklju¢no z
zakonodajnimi ukrepi. Zlasti bi morala oceniti izvajanje
tega priporocila in njegov ucinek na dostop do sodnega
varstva, pravico do pridobitve nadomestila, potrebo po
preprecitvi nepostenega pravdanja ter na delovanje enot-
nega trga, gospodarstvo Evropske unije in zaupanje
potrosnikov —

SPREJELA NASLEDNJE PRIPOROCILO:

1.

[. NAMEN IN VSEBINA

Namen tega priporocila je olajsati dostop do sodnega
varstva, ustaviti nezakonita ravnanja in oSkodovancem
omogoditi pridobitev nadomestila v primerih mnozi¢nega
oskodovanja zaradi krSitev pravic iz prava Unije, ob tem pa
zagotoviti ustrezna procesna jamstva za preprecitev nepo-
Stenega pravdanja.

. Vse drzave clanice bi morale na nacionalni ravni urediti

mehanizme kolektivnih pravnih sredstev za opustitvene in
odskodninske zahtevke, pri katerih se upostevajo osnovna
nacela iz tega priporocila. Ta nacela bi morala biti skupna v
vsej Uniji, hkrati pa bi bilo treba upostevati razlicne pravne
tradicije drzav clanic. Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti,
da so postopki s kolektivnimi pravnimi sredstvi posteni,
pravicni, pravocasni in ne pretirano dragi.

Il. OPREDELITEV POJMOV IN PODROCJE UPORABE

3. V tem priporocilu se uporabljajo naslednje opredelitve

pojmov:

(a) ,kolektivno pravno sredstvo“ pomeni (i) pravni meha-
nizem, na podlagi katerega lahko dve ali ve¢ fizi¢nih ali
pravnih oseb ali subjekt, pooblas¢en za vloZitev zastop-
niske tozbe, skupaj zahtevajo ustavitev nezakonitega
ravnanja (kolektivna opustitvena tozba); (ii) pravni
mehanizem, na podlagi katerega lahko dve ali ve¢ fizi-
¢nih ali pravnih oseb, ki trdijo, da so bile oskodovane v
primeru  mnoZinega oskodovanja, ali subjekt,
pooblaséen za vloZitev zastopniske toZbe, skupaj zahte-
vajo nadomestilo (kolektivna odskodninska tozba);

(b) ,primer mnoZi¢nega o$kodovanja“ pomeni primer, v
katerem dve ali ve¢ fizicnih ali pravnih oseb trdi, da
so bile oskodovane zaradi iste nezakonite dejavnosti
ene ali ve¢ fizi¢nih ali pravnih oseb;

(c) ,odskodninska tozba“ pomeni tozbo, s katero se pri
nacionalnem sodi$¢u vlozi odskodninski zahtevek;

(d) ,zastopniska tozba“ pomeni tozbo, ki jo zastopniski
subjekt, v ta namen potrjen subjekt ali javni organ
vlozi v imenu dveh ali ve¢ fizi¢nih ali pravnih oseb,
ki trdijo, da so izpostavljene tveganju, da bodo osko-
dovane, ali da so bile oskodovane v primeru mnozi-
¢nega oskodovanja, pri Cemer navedene osebe niso
stranke v postopku;

(e) ,kolektivna nadaljnja tozba“ pomeni kolektivno
odskodninsko tozbo, ki se vlozi po tem, ko javni
organ sprejme konéno odlocbo, s katero ugotovi krsitev
prava Unije.

V tem priporo¢ilu so opredeljena skupna nacela, ki bi jih
bilo treba uporabljati v vseh primerih kolektivnih pravnih
sredstev, pa tudi nacela, ki se posebej nanasajo bodisi na
opustitveno kolektivno tozbo bodisi na odskodninsko kole-
ktivno tozbo.

. NACELA, KI SO SKUPNA KOLEKTIVNIM OPUSTIT-
VENIM IN ODSKODNINSKIM TOZBAM

Procesno upraviCenje za vlozitev zastopniske toZzbe

. Drzave clanice bi morale imenovati zastopniske subjekte, ki

lahko vloZijo zastopniske tozbe na podlagi jasno oprede-
lienih pogojev za upravicenost. Ti pogoji bi morali vkljuce-
vati vsaj naslednje zahteve:

(a) subjekt bi moral imeti nepridobitno naravo;
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10.

11.

(b) obstajati bi morala neposredna povezava med glavnimi
cilji subjekta in pravicami iz prava Unije, ki naj bi bile
krsene in v zvezi s katerimi se vlaga tozba, ter

(c) subjekt bi moral imeti zadostno zmogljivost v smislu
finan¢nih sredstev, ¢loveskih virov in pravnega znanja
za zastopanje ve¢ toznikov v njihovem najboljSem inte-
resu.

. Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da imenovani subjekt

izgubi svoj status, ¢e eden ali ve¢ pogojev ni ve¢ izpolnje-
nih.

. Drzave clanice bi morale zagotoviti, da lahko zastopniske

tozbe vloZijo samo subjekti, ki so bili predhodno uradno
imenovani, kot se priporoca v tocki 4, ali subjekdi, ki so jih
nacionalni organi drzav ¢lanic ali sodi§¢a posebej potrdili
za posamezno zastopnisko tozbo.

. Drzave c¢lanice bi morale poleg tega oziroma kot drugo

moznost za vlaganje zastopniskih tozb pooblastiti javne
organe.

Dopustnost vloge

. Drzave ¢lanice bi morale ¢im prej v postopku zagotoviti

preverjanje, da se primeri, v katerih niso izpolnjeni pogoji
za kolektivne tozbe, in oditno neutemeljeni primeri ne
nadaljujejo.

. Sodi¢a bi morala v ta namen na lastno pobudo izvesti

potrebno preverjanje.

Obvescanje o kolektivni tozbi

Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da lahko zastopniski
subjekti ali skupina toznikov razsirjajo informacije o zatr-
jevani krditvi pravic iz prava Unije in svoji nameri, da
vloZijo opustitveno tozbo za ustavitev kriitve, pa tudi o
primeru mnoZinega oskodovanja in svoji nameri, da
vlozijo odskodninsko tozbo v obliki kolektivnega pravnega
sredstva. Enake moznosti bi morali imeti zastopniski
subjekt, v ta namen potrjen subjekt, javni organ ali skupina
toznikov tudi glede obves¢anja o tekocih postopkih z
odskodninskimi tozbami.

Pri metodah razirjanja informacij bi bilo treba upostevati
posebne okolis¢ine zadevnega primera mnozi¢nega oskodo-
vanja, svobodo izrazanja, pravico do obve$¢anja in pravico
do varstva ugleda ali vrednosti podjetja toZenca, preden se
z dokon¢no sodbo sodi$¢a ugotovi njena odgovornost za
domnevno krsitev ali skodo.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Metode razsirjanja informacij ne posegajo v pravila Unije o
trgovanju z notranjimi informacijami in trzni manipulaciji.

Placilo stroskov postopka stranke, ki v postopku uspe

Drzave c¢lanice bi morale zagotoviti, da stranka, ki v
postopku s kolektivno tozbo ne uspe, v skladu s pogoji
iz zadevne nacionalne zakonodaje placa nujne stroske
postopka stranke, ki je v postopku uspela (nacelo ,kdor
izgubi, placa®).

Financiranje

Od toznika bi bilo treba na zacetku postopka zahtevati, da
sodis¢u prijavi izvor sredstev, ki jih bo uporabil za finan-
ciranje sodnega postopka.

Sodis¢u bi moralo biti dovoljeno, da postopek ustavi, ¢e v
primeru uporabe finan¢nih sredstev, ki jih zagotovi tretja
oseba:

(a) obstaja navzkrizje interesov med tretjo osebo ter
toznikom in ¢lani njegovega kolektiva;

(b) tretja oseba nima zadostnih sredstev za izpolnitev
finan¢nih obveznosti do toznika, ki je zacel postopek
s kolektivnim pravnim sredstvom;

(c) toznik nima zadostnih sredstev za poplacilo stroskov
nasprotne stranke, ¢e v postopku s kolektivno tozbo ne
bi uspel.

Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da je v primerih, ko
kolektivno tozbo financira tretja oseba, ki je oseba zaseb-
nega prava, prepovedano, da bi tak3na tretja oseba:

(a) skusala odlocilno vplivati na procesne odlocitve
toznika, vklju¢no z odloc¢itvami za poravnavo;

(b) financirala kolektivno tozbo zoper toznika, ki je konku-
rent financerja, ali zoper toznika, od katerega je
financer odvisen;

(c) za zagotovljena finan¢na sredstva zaracunala previsoke
obresti.

Cezmejne zadeve

Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da pri sporih, ki se
nanasajo na fizicne ali pravne osebe iz ve¢ drzav ¢lanic,
nacionalna pravila o dopustnosti ali procesnem upravicenju
tujih skupin toznikov ali zastopniskih subjektov iz drugih
nacionalnih pravnih sistemov ne preprecujejo skupne kole-
ktivne tozbe pred enim sodis¢em.
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18. Vsakemu zastopniskemu subjektu, ki mu je drzava ¢lanica 24. ToZenec bi moral biti obves¢en o sestavi kolektiva toznika
predhodno uradno priznala procesno upraviCenje za in vseh spremembah te sestave.
vlozitev zastopniskih tozb, bi moralo biti dovoljeno, da
se obrne na sodis¢e v drzavi ¢lanici, ki ima pristojnost za
odlo¢anje v primeru mnozi¢nega oskodovanja.
Kolektivno alternativno resevanje sporov in kolektivne
poravnave
25. Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da se stranki v sporu

19.

20.

21.

22.

23.

IV. POSEBNA NACELA V ZVEZI S KOLEKTIVNIMI
OPUSTITVENIMI TOZBAMI

Hitri postopki za zahtevke za opustitvene odredbe

Sodis¢a in pristojni javni organi bi morali zahtevke za
opustitvene odredbe, s katerimi se zahteva ustavitev ali
prepoved kriitve pravic iz prava Unije, obravnavati z zahte-
vano nujnostjo in po potrebi v okviru skrajSanega
postopka, da se prepre¢i morebitno nadaljnje oskodovanje
zaradi take krsitve.

Ucinkovito izvrSevanje opustitvenih odredb

Drzave clanice bi morale predpisati ustrezne sankcije za
toZenca, ki v postopku ne uspe, da se zagotovi ucinkovito
upostevanje opustitvene odredbe, vkljuéno s placilom fiks-
nega zneska za vsak dan zamude ali drugega zneska, dolo-
¢enega z nacionalno zakonodajo.

V. POSEBNA NACELA V ZVEZI S KOLEKTIVNIMI
ODSKODNINSKIMI TOZBAMI

Sestava kolektiva toznika po nacelu ,privolitve*

Kolektiv toznika bi moral biti sestavljen na podlagi izre-
cnega soglasja fizi¢nih ali pravnih oseb, ki trdijo, da so bile
oskodovane (nacelo ,privolitve®). Vsako izjemo od tega
pravila, na podlagi zakona ali po odredbi sodis¢a, morajo
upravicevati razlogi ustreznosti sodnega varstva.

Clan kolektiva toznika bi moral imeti moznost, da toznika
zapusti kadar koli pred izrekom dokonc¢ne sodbe ali
drugacne resitve zadeve, pod enakimi pogoji, kot veljajo
za umik individualnih tozb, ne da bi izgubil moznost, da
svoje zahtevke uveljavlja v drugacni obliki, ¢e to ne slabi
ustreznosti sodnega varstva.

Fiziénim ali pravnim osebam, ki trdijo, da so bile oskodo-
vane v istem primeru mnozi¢nega oSkodovanja, bi bilo
treba omogoditi, da se tozniku pridruzijo kadar koli pred
izrekom sodbe ali drugacno resitvijo zadeve, Ce to ne slabi
ustreznosti sodnega varstva.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

zaradi mnozi¢nega oskodovanja spodbudita k sporazumni
ali izvensodni resitvi spora o odskodnini, tako v fazi pred
obravnavo kot tudi med civilnim postopkom, pri ¢emer je
treba upostevati tudi zahteve iz Direktive 2008/52/ES
Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. maja 2008 o
nekaterih vidikih mediacije v civilnih in gospodarskih zade-
vah (1).

Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da mehanizme kole-
ktivnih pravnih sredstev spremljajo ustrezna sredstva kole-
ktivnega alternativnega reSevanja sporov, ki so strankama
na voljo med sodnim postopkom in po njem. Uporaba
takih sredstev bi morala biti odvisna od soglasja strank,
udelezenih v zadevi.

Vsak zastaralni rok v zvezi z zahtevki bi moral biti preki-
njen od trenutka, ko se stranki dogovorita, da bosta spor
skusali resiti v postopku alternativnega reSevanja sporov, pa
vsaj do trenutka, ko se ena ali obe stranki izrecno umak-
neta iz navedenega postopka alternativnega reSevanja spora.

Zakonitost zavezujoCega izida kolektivne poravnave bi
morala preverjati sodi§¢a, ob upostevanju ustreznega
varstva interesov in pravic vseh udelezenih strank.

Pravno zastopanje in odvetniske nagrade

Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da odvetniske nagrade
in metoda, po kateri se izracunajo, ne spodbujajo sodnih
sporov, ki z vidika interesov katere koli od strank niso
nujni.

Drzave ¢lanice ne bi smele dovoliti odvetniskih nagrad,
vezanih na viSino odskodnine, ki bi lahko povzrocile take
spodbude. Drzave ¢lanice, ki izjemoma dovoljujejo taksne
nagrade, bi morale zagotoviti ustrezno nacionalno ureditev
navedenih nagrad v zadevah na podlagi kolektivnih pravnih
sredstev, pri ¢emer bi bilo treba zlasti upostevati pravico
¢lanov kolektiva toznika do polnega nadomestila.

Prepoved kaznovalnih odskodnin

Nadomestilo, dodeljeno fizicnim ali pravnim osebam, osko-
dovanim v primeru mnozi¢nega oskodovanja, ne bi smelo
biti visje od nadomestila, ki bi bilo dodeljeno, ¢e bi se

() UL L 136, 24.5.2008, str. 3.
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32.

33.

34.

35.

36.

zahtevek uveljavljal z individualnimi tozbami. Zlasti bi
morale biti prepovedane kaznovalne odskodnine, ki bi
pripeljale do previsokega nadomestila tozniku za utrpelo
skodo.

Financiranje kolektivnih odSkodninskih tozb

Kadar kolektivne odskodninske tozbe financira tretja oseba,
ki je oseba zasebnega prava, bi morale drzave ¢lanice zago-
toviti, da je poleg splosnih nacel financiranja prepovedano,
da bi bili pla¢ilo financerju ali obresti, ki jih ta zaracuna,
odvisni od zneska dosezene poravnave ali dodeljenega
nadomestila, razen Ce tako ureditev financiranja nadzoruje
javni organ, da se zavarujejo interesi strank.

Kolektivne nadaljnje tozbe

Na pravnih podrogjih, na katerih je javni organ pristojen za
sprejetje odlocbe o krsitvi prava Unije, bi morale drzave
¢lanice zagotoviti, da se kolektivne toZbe praviloma za¢nejo
Sele po tem, ko so koncani vsi postopki javnega organa, ki
so se zaceli pred vlozitvijo zasebne tozbe. Ce se postopek
javnega organa zacne po vlozitvi kolektivne tozbe, bi se
moralo sodi$Ce izogibati sprejetju odlocitve v nasprotju z
odlocbo, ki jo namerava sprejeti javni organ. Sodis¢e lahko
v ta namen prekine postopek s kolektivno tozbo, dokler ni
koncan postopek javnega organa.

Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da v zadevi na podlagi
kolektivne nadaljnje tozbe osebe, ki trdijo, da so bile osko-
dovane, zaradi izteka prekluzivnih ali zastaralnih rokov ne
izgubijo mozZnosti uveljavljanja odskodninskih zahtevkov
pred koncem postopka javnega organa.

VI. SPLOSNE INFORMACIJE
Register kolektivnih tozb

Drzave c¢lanice bi morale vzpostaviti nacionalni register
kolektivnih tozb.

Nacionalni register bi moral biti vsem zainteresiranim
strankam na voljo brezpla¢no v elektronski ali drugacni
obliki. Na spletis¢ih, na katerih so objavljeni registri, bi
moral biti zagotovljen dostop do celovitih in nepristranskih
informacij o mehanizmih, ki so na voljo za pridobitev
nadomestila, vklju¢no z izvensodnimi mehanizmi.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

Drzave clanice bi si morale ob pomoci Komisije prizadevati
za usklajenost informacij, zbranih v registrih, in njihovo
povezljivost.

VII. NADZOR IN POROCANJE

Drzave ¢lanice bi morale nacela iz tega priporocila v nacio-
nalne sisteme kolektivnih pravnih sredstev uvesti najpoz-
neje do 26. julija 2015.

Drzave ¢lanice bi morale zbirati zanesljive letne statisticne
podatke o Stevilu izvensodnih in sodnih postopkov s kole-
ktivnimi pravnimi sredstvi ter informacije o strankah,
vsebini in izidu zadev.

Drzave ¢lanice bi morale informacije, zbrane v skladu s
tocko 39, vsako leto sporociti Komisiji, prvi¢ najpozneje
do 26. julija 2016.

Komisija bi morala oceniti izvajanje priporocila na podlagi
prakti¢nih izkuSenj najpozneje do 26. julija 2017. V okviru
tega bi morala zlasti oceniti njegov ucinek na dostop do
sodnega varstva, pravico do odskodnine, potrebo po
preprecitvi nepostenega pravdanja ter na delovanje enot-
nega trga, MSP, konkuren¢nost gospodarstva Evropske
unije in zaupanje potro$nikov. Ob tem bi morala tudi
oceniti, ali bi bilo treba predlagati nadaljnje ukrepe za
utrditev in okrepitev horizontalnega pristopa, izrazenega v
priporocilu.

Konéne dolocbe

Priporocilo bi moralo biti objavljeno v Uradnem listu
Evropske unije.

V Bruslju, 11. junija 2013

Za Komisijo
Predsednik
José Manuel BARROSO
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(Akti, sprejeti pred 1. decembrom 2009 v skladu s Pogodbo ES, Pogodbo EU in Pogodbo Euratom)

SKLEP KOMISIJE

z dne 26. maja 2009

o sprejetju v imenu Evropske skupnosti nekaterih sprememb Priloge V k Sporazumu med Evropsko
skupnostjo in vlado Kanade o sanitarnih ukrepih za varovanje zdravja ljudi in Zivali v zvezi s
trgovino z Zivimi Zivalmi in Zivalskimi proizvodi

(Besedilo velja za EGP)

(2013/397/ES)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Sklepa Sveta 1999/201/ES z dne 14. decembra
1998 o sklenitvi Sporazuma med Evropsko skupnostjo in vlado
Kanade o sanitarnih ukrepih za varovanje zdravja ljudi in Zivali
v zvezi s trgovino z Zivimi Zivalmi in Zivalskimi proizvodi () in
zlasti tretjega odstavka ¢lena 4 Sklepa,

ob upostevanju naslednjega:

M

(4)

Sporazum med Evropsko skupnostjo in vlado Kanade o
sanitarnih ukrepih za varovanje zdravja ljudi in Zivali v
zvezi s trgovino z Zivimi Zivalmi in Zivalskimi proizvodi
(v nadaljnjem besedilu: Sporazum) dolo¢a moznost
priznanja enakovrednosti sanitarnih ukrepov, &e izvoz-
nica objektivno dokaze, da njeni ukrepi dosegajo
ustrezno  stopnjo varovanja pogodbenice uvoznice.
Sporazum je Skupnost odobrila s Sklepom 1999/201/ES.

Ugotavljanje enakovrednosti je bilo s Kanado opravljeno
in koncano za enakovrednost ukrepov za varovanje
javnega zdravja v zvezi z ribiskimi proizvodi. Enakovred-
nost je bila ugotovljena vzajemno.

Skupni upravljalni odbor, ustanovljen v okviru Spora-
zuma (,Skupni upravljalni odbor) je na sestanku 5. in
6. oktobra 2006 izdal priporocilo glede ugotavljanja
enakovrednosti higienskih predpisov za ribiske proiz-
vode. Poleg tega je Skupni upravljalni odbor na sestanku
3. in 4. oktobra 2007 izdal posebno priporocilo glede
enakovrednosti mikrobioloskih meril za ribiske proiz-
vode.

Skupni upravljalni odbor je na sestanku 5. in 6. oktobra
2006 izdal priporocilo glede dolocitve predpisov za uvoz

() UL L 71, 18.3.1999, str. 1.

(10)

(1)

(12)

1ib v Evropsko skupnost, ulovljenih v okviru dovoljenja
za rekreacijski ribolov, ki ga izda Kanada. Skupni upra-
vljalni odbor je na sestanku 5. in 6. oktobra 2006 izdal
priporotilo glede svezega mesa, da bi se posodobila
pravna podlaga standardov EU in Kanade.

Skupni upravljalni odbor je na sestanku 5. in 6. oktobra
2006 izdal priporocilo glede mletega mesa in posodo-
bitve pravne podlage standardov EU.

Skupni upravljalni odbor je na sestanku 3. in 4. oktobra
2007 izdal priporocilo v zvezi z ugotavljanjem enako-
vrednosti zahtev glede pregleda perutninskega mesa.

Skupni upravljalni odbor je na sestanku 27. in 28. aprila
2005 izdal priporocilo, ki omogoca uvoz zivih $koljk,
razen Zzivih $koljk trzne velikosti, za mokro shranjevanje,

ponovno nasaditev ali ociSCenje iz Kanade v Skupnost v
skladu z zakonodajo Skupnosti.

Zaradi navedenih priporoc¢il je primerno spremeniti
ustrezne dele Priloge V k Sporazumu.

V skladu s ¢lenom 16(3) Sporazuma se pogodbenici
dogovorita o spremembah prilog z izmenjavo pisem.

Zato mora Skupnost priporo¢ene spremembe Priloge V k
Sporazumu odobriti.

Sklep Komisije C(2008) 2633 z dnel9. junija 2008, ki ni
bil objavljen v Uradnem listu Evropske unije, je uvedel
nekatere spremembe Priloge V k Sporazumu.

V besedilu pisem iz Priloge k Sklepu C(2008) 2633 so
potrebne nekatere prilagoditve diplomatske narave.
Zaradi jasnosti je treba navedeni Sklep razveljaviti in
nadomestiti s tem sklepom.
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(13)  Ukrepi iz tega sklepa so v skladu z mnenjem Stalnega
odbora za prehranjevalno verigo in zdravje Zivali —

SKLENILA:

Clen 1

V skladu s priporocili Skupnega upravljalnega odbora, ustano-
vljenega na podlagi ¢lena 16(1) Sporazuma med Evropsko skup-
nostjo in vlado Kanade o sanitarnih ukrepih za varovanje
zdravja ljudi in zZivali v zvezi s trgovino z Zivimi Zivalmi in
zivalskimi proizvodi se spremembe Priloge V k navedenemu
sporazumu odobrijo v imenu Skupnosti.

Besedilo za izmenjavo pisem med Evropsko skupnostjo in vlado
Kanade, ki dolo¢a navedene spremembe Priloge V k navede-
nemu sporazumu, je v Prilogi k temu sklepu.

Clen 2

Generalni direktor za zdravje in varstvo potrosnikov je pooblas-
en, da v imenu Skupnosti podpiSe pismo Evropske skupnosti.

Clen 3
Ta sklep razveljavlja in nadomesca Sklep C(2008) 2633.

V Bruslju, 26. maja 2009

Za Komisijo
Androulla VASSILIOU
Clanica Komisije
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PRILOGA

Izmenjava pisem o spremembah Priloge V k Sporazumu med vlado Kanade in Evropsko skupnostjo o sanitarnih
ukrepih za varovanje zdravja ljudi in Zivali v zvezi s trgovino z Zivimi Zivalmi in Zivalskimi proizvodi

A. PISMO EVROPSKE SKUPNOSTI
22. marec 2010

Spostovani,

v zvezi s ¢lenom 16(2) in (3) Sporazuma med Evropsko skupnostjo in vlado Kanade o sanitarnih ukrepih za varovanje
zdravja ljudi in Zivali v zvezi s trgovino z Zivimi Zivalmi in Zivalskimi proizvodi, podpisanega v Ottawi dne 17. decembra
1998 (v nadaljnjem besedilu: Sporazum), predlagam spremembe Priloge V k Sporazumu v skladu s priporocili Skupnega
upravljalnega odbora, ustanovljenega na podlagi ¢lena 16(1) Sporazuma:

1. preglednica za sveZe meso v tocki 6 Priloge V k Sporazumu se nadomesti s preglednico v Dodatku I k tej izmenjavi
pisem;

2. preglednica za ribiske proizvode za prehrano ljudi v tocki 11 Priloge V k Sporazumu se nadomesti s preglednico v
Dodatku II k tej izmenjavi pisem;

3. preglednica za mleto meso v tocki 15 Priloge V k Sporazumu se nadomesti s preglednico v Dodatku III k tej izmenjavi
pisem;

4. odstavek 1 poglavja II opombe A v Prilogi V k Sporazumu se (rta;
5. odstavek 1 poglavja I opombe B v Prilogi V k Sporazumu se nadomesti z naslednjim:

,Za ribe, ulovljene v okviru dovoljenja za rekreacijski ribolov z imenom uvoznika, ki ga izda Kanada, morajo biti
izpolnjeni naslednji pogoji:

— ribe so bile ulovljene v kanadskih ribolovnih vodah v obdobju veljavnosti dovoljenja v skladu s kanadskimi
predpisi o $portnem ribolovu in ob upostevanju omejitev ulova,

— drobovje rib je bilo odstranjeno v skladu z ustreznimi higienskimi in varovalnimi ukrepi,
— ribe ne spadajo med strupene vrste ali med vrste, ki bi lahko vsebovale biotoksine,

— ribe morajo biti uvozene v Skupnost v enem mesecu po datumu prenehanja veljavnosti dovoljenja za rekreacijski
ribolov in ne smejo biti namenjene dajanju na trg. Spremnemu dokumentu mora biti priloZena kopija dovoljenja
za rekreacijski ribolov.

6. odstavki 3, 4 in 5 poglavja I opombe B v Prilogi V k Sporazumu se Crtajo;
7. odstavki 1, 2, 3, 4 in 5 poglavja Il opombe B v Prilogi V k Sporazumu se ¢rtajo;
8. odstavek 2 poglavja I opombe C v Prilogi V k Sporazumu se nadomesti z naslednjim:

,Zive gkoljke trzne velikosti morajo biti namenjene za neposredno prehrano ljudi in ne za mokro shranjevanje,
ponovno nasaditev ali ocisCenje v ES.“

Ce so to pismo in dodatki, ki so enako verodostojni v angleskem in francoskem jeziku, za Vaso vlado sprejemljivi,
predlagam, da to pismo skupaj z VaSo potrditvijo sestavlja sporazum o spremembi Sporazuma, ki bo zacel veljati z
datumom zadnje note v izmenjavi diplomatskih not med vlado Kanade in Evropsko skupnostjo, ki bo potrjevala, da so
koncani vsi notranji postopki, potrebni za zacetek veljavnosti tega sporazuma.

Prosim, sprejmite izraze mojega globokega spostovanja.

Za Evropsko skupnost
Robert MADELIN
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B. PISMO VLADE KANADE
16. april 2010

Spostovani,
potrjujem prejem Vasega pisma z dne 22. marca 2010, ki se glasi:

»Spostovani,

v zvezi s ¢lenom 16(2) in (3) Sporazuma med Evropsko skupnostjo in vlado Kanade o sanitarnih ukrepih za

varovanje zdravja ljudi in Zivali v zvezi s trgovino z Zivimi Zivalmi in Zivalskimi proizvodi, podpisanega v Ottawi

dne 17. decembra 1998 (v nadaljnjem besedilu: Sporazum), predlagam spremembe Priloge V k Sporazumu v skladu

s priporocili Skupnega upravljalnega odbora, ustanovljenega na podlagi ¢lena 16(1) Sporazuma:

1. preglednica za sveze meso v tocki 6 Priloge V k Sporazumu se nadomesti s preglednico v Dodatku I k tej
izmenjavi pisem.

2. preglednica za ribiske proizvode za prehrano ljudi v tocki 11 Priloge V k Sporazumu se nadomesti s preglednico
v Dodatku II k tej izmenjavi pisem.

3. preglednica za mleto meso v tocki 15 Priloge V k Sporazumu se nadomesti s preglednico v Dodatku IIT k tej
izmenjavi pisem;

4. odstavek 1 poglavja II opombe A v Prilogi V k Sporazumu se Crta;
5. odstavek 1 poglavja I opombe B v Prilogi V k Sporazumu se nadomesti z naslednjim:

,Za ribe, ulovljene v okviru dovoljenja za rekreacijski ribolov z imenom uvoznika, ki ga izda Kanada, morajo biti
izpolnjeni naslednji pogoji:

— ribe so bile ulovljene v kanadskih ribolovnih vodah v obdobju veljavnosti dovoljenja v skladu s kanadskimi
predpisi o Sportnem ribolovu in ob upostevanju omejitev ulova,

— drobovje rib je bilo odstranjeno v skladu z ustreznimi higienskimi in varovalnimi ukrepi,
— ribe ne spadajo med strupene vrste ali med vrste, ki bi lahko vsebovale biotoksine,

— ribe morajo biti uvozene v Skupnost v enem mesecu po datumu prenehanja veljavnosti dovoljenja za
rekreacijski ribolov in ne smejo biti namenjene dajanju na trg. Spremnemu dokumentu mora biti priloZzena
kopija dovoljenja za rekreacijski ribolov.

6. odstavki 3, 4 in 5 poglavja I opombe B v Prilogi V k Sporazumu se &rtajo;
7. odstavki 1, 2, 3, 4 in 5 poglavja Il opombe B v Prilogi V k Sporazumu se ¢rtajo;
8. odstavek 2 poglavja I opombe C v Prilogi V k Sporazumu se nadomesti z naslednjim:

,Zive skoljke trzne velikosti morajo biti namenjene za neposredno prehrano ljudi in ne za mokro shranjevanje,

ponovno nasaditev ali ocis¢enje v ES.“

Ce so to pismo in dodatki, ki so enako verodostojni v angleskem in francoskem jeziku, za Vaso vlado sprejem-
ljivi, predlagam, da to pismo skupaj z VaSo potrditvijo sestavlja sporazum o spremembi Sporazuma, ki bo zacel
veljati z datumom zadnje note v izmenjavi diplomatskih not med vlado Kanade in Evropsko skupnostjo, ki bo
potrjevala, da so koncani vsi notranji postopki, potrebni za zacetek veljavnosti tega sporazuma.”

Potrjujem, da so pismo in dodatki sprejemljivi za naso vlado, in da Vase pismo in ta odgovor ter priloZeni dodatki,
ki so enako verodostojni v angleskem in francoskem jeziku, skupaj sestavljajo v skladu z Vasim predlogom
sporazum o spremembi Sporazuma, ki zacne veljati z datumom zadnje note v izmenjavi diplomatskih not med
vlado Kanade in Evropsko skupnostjo, ki bo potrjevala, da so koncani vsi notranji postopki, potrebni za zacetek
veljavnosti te izmenjave pisem.

Prosim, sprejmite izraze mojega globokega spostovanja.

Za pristojni organ vlade Kanade
Ross HORNBY



Dodatek 1
6. Sveze meso
Izvoz iz ES v Kanado Izvoz iz Kanade v ES
Proizvod Pogoji trgovanja Pogoji trgovanja
Enakovtred— Posebni pogoji Ukrep Enakovtred» Posebni pogoji Ukrep
Standardi ES Kanadski standardi nos Kanadski standardi Standardi ES nos
Zdravje zivali
— Prezveko- | 2002/99/ES H of A Act and Regs. Da 2 Izjava o H of A Act and 2002/99/ES Da 3
valci . poreklu Regs. Uredba (ES) st.
Uredba (ES) St. oddelka 40, 41 999/2001
999/2001
Odlocba
79/542/EGS
— Kopitarji 2002/99/ES H of A Act and Regs. Da 2 Izjava o H of A Act and 2002/99/ES Da 3
poreklu Regs. Odlocba
— Prasici 2002/99(ES H of A Act and Regs. Da 2 Izjava o H of A Act and 2002/99/ES Da 3
poreklu Regs. Odlocba
Javno zdravje | uredbe (ES) §t. | Meat Inspection Act & Da 1 Nekatere Meat Inspection Act | uredbe (ES) t. Da 1 Pododdelka 2 in 3 | Dolocbe pred in po

852/2004, (ES)
it. 853/2004,
(ES) it.
854/2004

Regs.

Food and Drugs Act
& Regs.

Consumer Packaging
& Labelling Act &
Regs. (Ce se pakira za
maloprodajo)

Canada Agricultural
Products Act& Live-
stock and Poultry
Carcass Grading Regs.
(Ce gre za goveje
meso)

dolocbe bodo
pregledane, ko
bo spremenjen
Pravilnik o

pregledu mesa

& Regs.

Food and Drugs Act
& Regs.

Consumer Packaging
& Labelling Act &
Regs. (Ce se pakira za
maloprodajo)

Canada Agricultural
Products Act& Live-
stock and Poultry
Carcass Grading
Regs. (Ce gre za
goveje meso)

852/2004, (ES) st.
853/2004, (ES) it.

854/2004

Odlocba
79/542[EGS
Odlocba
2005/290/ES

oddelka 11.7.3 o
Evropski uniji
Poglavja 11 Priroc-
nika o higieni
mesa, kakor je
predpisano v Dire-
ktivi o higieni mesa
(it. 2008/33[ES) ()

zakolu, opredelitev
trznih prasicev in
druge higienske
zahteve bodo
pregledane, ko se
bodo zacele upora-
bljati nove uredbe
EU o higieni Zzivil.

(") http:/[www.inspection.gc.ca/francais/anima/meavia/mmopmmbhv/chap11/eu-uef.shtml za francosko razlic¢ico in
http:/[www.inspection.gc.ca/english/anima/meavia/mmopmmhv/chap11/eu-uee.shtml za anglesko razlicico.
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http://www.inspection.gc.ca/francais/anima/meavia/mmopmmhv/chap11/eu-uef.shtml
http://www.inspection.gc.ca/english/anima/meavia/mmopmmhv/chap11/eu-uee.shtml

Dodatek I
11. Ribiski proizvodi in Zive $koljke
Izvoz iz ES v Kanado Izvoz iz Kanade v ES
Proizvod Pogoji trgovanja Pogoji trgovanja
Enal;g:tred— Posebni pogoji Ukrep Enarlig;/tred— Posebni pogoji Ukrep
Standardi ES Kanadski standardi Kanadski standardi Standardi ES
Zdravije zivali
1. Zive zivali iz Direktiva Fish Health 1. NE Zdravstveno spri- Fish Health Direktiva 1. NE Uradno zdrav-
ribogojstva in 2006/88/ES Protection Regu- Cevalo za ribe, ki Protection 2006/88[ES stveno spricevalo
proizvodi, lations made 2. Da 2 | ga izda uradni Regulations 2. Da 2
namenjeni za under the Fishe- organ made under the | 4ocbe
prehrano ljudi ries Act, R.S.C. 3. NE Fisheries Act, 2003/858/ES 3. NE
ali ribogojstvo 1985, c.F-14 R.S.C. 1985, c. 2003/804/ES
2006/656/ES
5. NE 5. NE

2. Mrtve ribe z
odstranjenim
drobovjem za
prehrano ljudi

3. Mrtve ribe z
drobovjem za
prehrano ljudi

4. Zive ikre za
ribogojstvo

5. Zive ribe za
ribogojstvo
(vkljucno s
kostnicami,
mehkuzci, raki
in drugimi
nevretencarji)

Uredba (ES) st.
1251/2008

Uredbe (ES) st.

2074/2005, (ES) st.

1250/2008

¢€10C°L9¢
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Proizvod

Izvoz iz ES v Kanado

Izvoz iz Kanade v ES

Pogoji trgovanja

Pogoji trgovanja

Enarl::))::ed- Posebni pogoji Ukrep Enarl:((;:tred— Posebni pogoji Ukrep
Standardi ES Kanadski standardi Kanadski standardi Standardi ES
Javno zdravje
— Ribe in ribiski | uredbe (ES) st. Fish Inspection Da 1 Prekajene ribe, Fish Inspection | uredbe (ES) st. Da 1 Opomba B (I) Health Canada se

proizvodi za
prehrano ljudi

852/2004, (ES) t.
853/2004, (ES) it.
854/2004, (ES) t.

2073/2005

Regulations made
under the Fish
Inspection Act,
RS.C, 1985, c.
F-12

Food and Drugs
Act and Regula-
tions

Consumer Packa-
ging and Label-
ling Regulations
(Ce je pakirano za
maloprodajo)

pakirane v
hermeti¢no
zaprti embalaZi,
ki niso zamrz-
njene, morajo
vsebovati vsaj

9 % soli (metoda
vodne faze).

Kanadski sistem
in sistem EU
morata zagotoviti
enakovredno
raven varstva
glede mikrobio-
loskih zahtev.
Vendar se mikro-
bioloska merila,
ki jih za nadzor
kon¢nih proiz-
vodov upora-
bljata Kanada in
EU, nekoliko
razlikujejo.
Izvoznik je tisti,
ki mora zagoto-
viti, da njegovi
izvoZeni proiz-
vodi izpolnjujejo
pogoje drzave
uvoznice.

Regulations
made under the
Fish Inspection
Act, RS.C,
1985, c. F-12

852/2004, (ES) st.
853/2004, (ES) it.
854/2004, (ES) st.

2073/2005

Odlocba
2005/290/ES

Kanadski sistem
in sistem EU
morata zagoto-
viti enakovredno
raven varstva
glede mikrobio-
logkih zahtev.
Vendar se
mikrobioloska
merila, ki jih za
nadzor koncnih
proizvodov
uporabljata
Kanada in EU,
nekoliko razliku-
jejo. Izvoznik je
tisti, ki mora
zagotoviti, da
njegovi izvozeni
proizvodi izpol-
njujejo pogoje
drzave uvoznice.

pozove, da pred-
nostno pregleda
predpise o preka-
jenih ribah.

w10t 1
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Proizvod

Izvoz iz ES v Kanado

Izvoz iz Kanade v ES

Pogoji trgovanja

Pogoji trgovanja
Ena:((;:tred— Posebni pogoji Ukrep Enall:(c));/tred— Posebni pogoji Ukrep
Standardi ES Kanadski standardi Kanadski standardi Standardi ES
— Zive skoljke za | uredbe (ES) st. Fish Inspection Da 2 Opomba C (ii) ES predlozi Fish Inspection | uredbe (ES) st. Da 2 Opomba C (ii) Oceniti enako-

prehrano ljudi,
vkljuéno z
iglokozci, plas-
Carji in
morskimi polzi

852/2004, (ES) it.
853/2004, (ES) it.

854/2004

Regulations made
under the Fish
Inspection Act,
RS.C, 1985, c.
F-12 Food and
Drugs Act and
Regulations

seznam
odobrenih
sredis¢ za posi-
ljanje. ES
zahteva od
Kanade, da
pregleda mejne
vrednosti ones-
nazeval za
oceno enako-
vrednosti.

Regulations
made under the
Fish Act, R.S.C,,
1985, c. F-12

Management of
Contaminated
Fisheries

Regulations
made under the
Fisheries Act,
R.S.C. 1985, c.
F-14

852/2004, (ES) it.
853/2004, (ES) it.
854/2004, (ES) it.

2074/2005

Uradno sprice-
valo

vrednost bakterio-
loske kakovosti na
podlagi primerjave
vode za gojenje
skoljk in mesa
lupinarjev.

Kanada predlozi
seznam odobrenih
obratov za prede-
lavo.
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15. Mleto meso

Dodatek 111

Izvoz iz ES v Kanado

Izvoz iz Kanade v ES

Proizvod Pogoji trgovanja Pogoji trgovanja
Enakovrednost |  Posebni pogoji Ukrep Enarljovtred— Posebni pogoji Ukrep
Standardi ES Kanadski standardi Kanadski standardi Standardi ES s
Zdravje zivali
— Prezvekovalci | Direktiva H of A Act and Regs. Da 3 Kakor je opre- H of A Act and Regs Direktiva Da 3
2002/99[ES Sec 40—52 deljeno v 2002/99[ES
Pravilniku o Odlocba
pregledu mesa 79/542[EGS
— Prasici Direktiva H of A Act and Regs. Da 3 Kakor je opre- H of A Act and Regs Direktiva Da 3
2002/99/ES Sec 40—52 deljeno v 2002/99/ES
Pravilniku o Odlocba
pregledu mesa 79/542[EGS
— Kopitarji Direktiva H of A Act and Regs. Da 3 H of A Act and Regs Direktiva Da 3
2002/99/ES oddelki 40-52 2002/99/ES
— Perutnina/ Direktiva H of A Act and Regs. Da 3 H of A Act and Regs Direktiva Da 3
prostoziveéa | 2002/99/ES Sec 40—52 2002/99[ES
divjad| gojena
divjad
Javno zdravje uredbe (ES) st. Meat Inspection Act & Da 2 Ni trgovanja z Meat Inspection Act & | Uredbe (ES) st Da 3 Opomba A
852/2004, (ES) Regs mletim mesom Regs. 852/2004, (ES) st. (1))
st. 853/2004, Food and Drugs Act & prostozivece Food and Drugs Act & | 853/2004, (ES) st.
(ES) st. Regs divjadi Regs. 854/2004
854/2004 Consumer Packaging Consumer Packaging Odlocba
and Labelling Act & and Labelling Act & 79/542[EGS
Regs. (Ce se pakira za Regs. (Ce se pakira za
maloprodajo) maloprodajo)
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Vsebina (nadaljevanje)
PRIPOROCILA

2013/396/EU:

* Priporocilo Komisije z dne 11. junija 2013 o skupnih nacelih za mehanizme kolektivnih
opustitvenih in odskodninskih tozb v drzavah ¢lanicah v zvezi s krSitvami pravic iz prava
L0 -

60

IV Akti, sprejeti pred 1. decembrom 2009 v skladu s Pogodbo ES, Pogodbo EU in Pogodbo Euratom

2013/397ES:

% Sklep Komisije z dne 26. maja 2009 o sprejetju v imenu Evropske skupnosti nekaterih spre-
memb Priloge V k Sporazumu med Evropsko skupnostjo in vlado Kanade o sanitarnih ukrepih
za varovanje zdravja ljudi in Zivali v zvezi s trgovino z Zivimi Zivalmi in Zivalskimi proizvo-

A )

(") Besedilo velja za EGP




EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) nudi neposreden in brezplaéen dostop do prava Evropske unije.
To spletiS§ée omogoca pregled Uradnega lista Evropske unije, zajema pa tudi pogodbe,
zakonodajo, sodno prakso in pripravljalne akte za zakonodajo.

Ve¢ informacij o Evropski uniji najdete na spletiS¢u http://europa.eu.

Urad za publikacije Evropske unije
2985 Luxembourg
LUKSEMBURG
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